
Este par de crampones SIMOND ha sido fabricado a partir de acero cromo y molibdeno o 
aleaciones de aluminio rigurosamente seleccionados. El presente manual de instrucciones 
describe la forma de regular y ponerse los crampones. Lee y guárdalo para posteriores 
consultas. 

1 - UTILIZACIÓN

Los crampones SIMOND han sido estudiados par responder a las exigencias de distintos 
tipos de terrenos. 
VAMPIRE – Cascadas de hielo y Caras Nortes.
MAKALU – Caras Nortes y recorridos glaciares.
MONOCEROS: Escalada en hielo y mixto.

Para garantizar un nivel de seguridad máximo, los crampones deben ser utilizados con 
antinieve, que impidan la formación de un zueco de nieve bajo los crampones. ¡Atención! 
alguna calidad de nieve puede a pesar del antinieve formar zueco bajo el crampon. En este 
caso (muy raro) habrá que cerciorarse de quitar con la ayuda de nuestro piolet la nieve 
acumulada. Lleve siempre los crampones en una bolsa protectora pensada para este 
menester. Cuando los crampones vayan sujetos por fuera de la mochila tenga cuidado de no 
lastimar a nadie o lastimarse, las puntas están muy afi ladas.

2 - REGULACIÓN DE LOS CRAMPONES

ATENCIÓN
Los crampones SIMOND son asimétricos, no invierta el pie derecho y el pie izquierdo. Tiene 
un dibujo marcado en el crampon, la anilla del cierre siempre quedara en el exterior del 
pie. (A). Regule la talla con el sistema Rapido, levante la pieza metálica brillante. (B)
Tallajes: los modelos MAKALU y VAMPIRE tienen dos opción de tallaje. El cambio se hace 
sacando la regleta del puente para aumentar/reducir la distancia. (C)
El ajuste del crampon es optimo cuando se sujeta sin necesidad de utilizar los cierres. La 
regleta no podrá sobrepasar más de 10 mm por detrás del talón. Compruebe el buen ajuste 
del crampon, no debe poder moverse una vez puesto.

SISTEMA SPEED (automático) 
Para botas rígidas que disponen de anclaje en puntera y talonera. 
1 - Introduzca la puntera en el arco metálico. 2 - Alinee la talonera de la bota con el talón del 
crampon (la talonera regulable debe estar en contacto con la suela). 
3 - Regule la distancia con el tornillo micrométrico, después cierre la talonera y ajuste la 
correa de seguridad. (D1)

SISTEMA MIXTO (semiautomático) 
Para botas con solo anclaje en la talonera. 
1 - Ponga la puntera en línea con la pieza de goma. 
2 - Alinee la talonera de la bota con el talón del crampon (la talonera regulable debe estar 
en contacto con la suela);
3 - Regule la distancia con el tornillo micrométrico, después cierre la talonera. Pase la correa 
por la anilla metálica de la pieza de la puntera. Cierre y ajuste la correa de seguridad. (D2)

SISTEMA DE CORREAS (correas) 
Para botas sin anclajes en puntera y talonera. 
1 - Ponga la puntera en línea con la pieza de goma. 
2 - Alinee la talonera de la bota con el talón del crampon. El ajuste del crampon es optimo 
cuando se sujeta sin necesidad de utilizar los cierres. 
3 - Pase la correa por la anilla de la puntera haga lo mismo por la anilla de la talonera y por 
ultimo en la doble anilla del cierre ajuste y listo.(D3)

MONTAJE DE LAS PUNTAS (E)

3 – FORMACION INDISPENSABLE

La utilización de este material esta exclusivamente reservado a personas con conocimientos 
de técnicas alpinas. Si no tienes estos conocimientos no utilices este material. Un 
desconocimiento o una mala utilización de estas técnicas pueden acarrear lesiones graves 
incluso la muerte. La formación y el conocimiento de estas técnicas y su perfecta aplicación 
son de tu responsabilidad. Si no te ves capacitado no utilices este material.

4 - INSPECCIÓN, VIDA ÚTIL Y GARANTÍA

INSPECCIÓN
Comprobar el buen estado de los crampones antes, durante y después de cada uso. 
Comprobar la ausencia de grietas en las partes metálicas. Comprobar la integridad de 
los sistemas de sujeción y las correas (sin quemaduras ni cortes). Comprobar el correcto 
afi lado de las puntas. Si se han vuelto a afi lar las puntas, comprobar que tengan una longitud 
sufi ciente. Comprobar que no haya oxidación en las partes metálicas y que las marcas en 
el producto sean visibles.
Con regularidad conviene recurrir a un profesional para que realice una inspección en detalle. 
Al menos, con una periodicidad anual.

VIDA ÚTIL
Piezas metálicas: la vida útil no está limitada en el tiempo, el crampón se puede usar 
mientras cumpla con las exigencias de la inspección. 
Piezas plásticas y correas: la duración de uso es de diez años a partir del primer uso, siempre 
que cumplan con las exigencias de la inspección.
Esta vida útil se puede reducir a un único uso si se somete a una gran exigencia (caída). Ante 
la más mínima duda acerca de la integridad del material, conviene deshacerse de él.
Queda prohibida toda reparación o modifi cación. La seguridad del usuario depende de la 
efi cacia y la resistencia de este equipamiento.

GARANTÍA
La garantía de SIMOND es de dos años a partir de la fecha de compra del producto por 
defectos de fabricación. Quedan excluidos de la garantía el desgaste normal y los daños 
causados por el uso incorrecto o la modifi cación del producto.

5 – NETTOYAGE, ENTRETIEN ET STOCKAGE

Limpia los crampones con agua fría después de cada uso. Puedes lubricar las partes 
mecánicas con un aceite tipo WD40 para evitar el oxido. El sobrante de aceite límpialo, 
sobretodo en las piezas de platico. Si las correas están mojadas sécalas en un lugar 
ventilado lejos de una fuente de calor. Almacena el crampon en un sitio seco para evitar 
que se oxide..
Afi lado: Se afi lan siempre los cantos de las puntas nunca los planos. Utiliza una lima fi na, no 
una piedra de afi lar, podría dañar el tratamiento térmico del metal. 

NOTE IMPORTANTE

Comprueba antes de usar los crampones que el sistema de fi jación es compatible con la 
bota utilizada. Utiliza únicamente crampones con varilla fl exible en calzado cramponable 
no rígido.

Cuidado: solo el sistema SPEED es utilizable en botas de esquís de travesía, después de 
verifi cación de su compatibilidad.

Comprueba antes de usarlos: Prueba el crampon en un lugar sin difi cultad, el crampon una 
vez puesto no debe poder moverse en cualquier situación o posición.

Cette paire de crampons SIMOND à été élaborée à partir d’acier au chrome et au molybdène 
ou d’alliage d’aluminium rigoureusement sélectionné. La présente notice décrit la manière de 
régler et de fi xer les crampons sur les chaussures. Lisez et conservez cette notice.

1 - UTILISATION

Les crampons SIMOND sont étudiés pour répondre aux exigences d’un certain type de terrain :
VAMPIRE – Cascade de glace et grandes faces nord
MAKALU – Grandes faces nord et randonnées glaciaire
MONOCEROS – Cascade de glace et dry-tooling 

Pour garantir un niveau de sécurité maximum, les crampons doivent être utilisés avec les 
antineige, qui empêchent la formation du sabot de neige sous le crampon. Attention, certaines 
qualités de neige peuvent conduire à la formation d’un sabot de neige malgré l’utilisation 
d’antineige. Dans ce cas (rarissime), il faudra veiller à enlever régulièrement le sabot de neige 
avec le piolet.  Transporter les crampons dans une housse de protection. Attention de ne pas vous 
blesser ou de ne pas blesser quelqu’un lorsque les crampons sont attachés au sac à dos.

2 - RÉGLAGE DES CRAMPONS

ATTENTION
les crampons SIMOND sont asymétriques, ne pas inverser pied droit et pied gauche. S’aider pour 
cela des marquages sur les crampons, la boucle de fermeture des lanières doit toujours être à 
l’extérieur du pied. (A)
Ajuster la taille avec le système rapido, soulever le levier métallique couleur brillant. (B)
Gammes de pointures : les modèles MAKALU et VAMPIRE sont pourvus de deux gammes de 
pointures, le passage de l’une à l’autre se fait en engageant la barrette du crampon dans le 
pontet de réduction. (C) 
Lorsque la longueur du crampon est correctement réglée, celui-ci doit tenir sur la chaussure 
sans que les fi xations soit enclenchées. La barrette ne doit pas dépasser de plus de 10 mm 
derrière le talon.
Vérifi er la bonne tenue du crampon sous la chaussure, il ne doit pas y avoir de mouvement 
possible. 

SYSTEME SPEED 
Pour chaussures avec débords avant et arrière
1 - Engager le débord avant de la chaussure sous le fi l.
2 - Placer le talon de la chaussure dans le talon du crampon. (les butées doivent être au contact 
de la semelle)
3 - Régler à l’aide de la vis micrométrique et enclencher la talonnière, fermer et serrer la 
sangle. (D1)

SYSTEME MIXTE 
Pour chaussures avec débord arrière
1 - Placer l’avant de la chaussure sous le capot avant
2 - Placer le talon de la chaussure dans le talon du crampon. (les butées doivent être au contact 
de la semelle)
3 - Régler à l’aide de la vis micrométrique et enclencher la talonnière.
4 - Passer la sangle dans l’anneau métallique du capot avant, fermer et serrer la sangle. (D2)

SYSTEME LANIERE 
Pour chaussures sans débords
1 - Placer l’avant de la chaussure sous le capot avant
2 - Placer le talon de la chaussure dans le talon du crampon. Le crampon doit être réglé de telle 
sorte qu’il tienne de lui-même sur la chaussure.
3 - Passer la sangle dans l’anneau métallique du capot avant, puis dans l’anneau métallique du 
capot arrière puis dans le double anneau. Serrer la sangle.(D3)

MONTAGE DES POINTES (E)

3 – FORMATION INDISPENSABLE

L’emploi de cet équipement est exclusivement réservé à des personnes formées aux 
techniques de l’alpinisme. Si vous n’êtes pas formé à ces techniques, n’utilisez pas ce 
matériel. Une méconnaissance ou une mauvaise application de ses techniques peut entraîner 
des blessures graves voir la mort. L’apprentissage de ces techniques et leur correcte 
application sont de votre responsabilité. Si vous ne voulez pas assumer cette responsabilité, 
n’utilisez pas ce matériel.

4 - INSPECTION, DURÉE DE VIE ET GARANTIE

INSPECTION
Avant pendant, et après chaque utilisation, vérifi er que vos crampons sont en bon état. Vérifi er 
l’absence de fi ssures sur les parties métalliques. Vérifi er l’intégrité des systèmes d’attaches 
et des sangles. (absence de brûlures et/ou coupures) Vérifi er le bon affûtage des pointes. Si 
les pointes ont été réaffûtées, s’assurer que la longueur de celles-ci reste suffi sante. Vérifi er 
l’absence d’oxydation sur les parties métalliques ainsi que la lisibilité des marquages sur le 
produit. Un examen périodique approfondi doit être régulièrement effectué par une personne 
compétente et formée. La périodicité minimum est de douze mois.

DURÉE DE VIE 
Pièces métalliques : la durée de vie n’est pas limitée dans le temps, le crampon peut être 
utilisé tant qu’il satisfait aux exigences de l’inspection. 
Pièces plastiques et sangles : la durée de d’utilisation est de dix ans après la première 
utilisation, sous réserve de satisfaire aux exigences de l’inspection.
Cette durée de vie peut-être réduite à une seule et unique utilisation en cas de forte 
sollicitation (chute). Si vous émettez le moindre doute quant à l’intégrité du matériel, mettez 
le au rebut. Toute réparation ou modifi cation est interdite. La sécurité de l’utilisateur est liée 
au maintien de l’effi cacité et de la résistance de cet équipement.

GARANTIE
SIMOND garanti 2 ans à compter de la date d’achat ce produit contre tout défaut de 
fabrication. Sont exclus de la garantie l’usure normale ainsi que tout dommage résultant 
d’une mauvaise utilisation ou d’une modifi cation du produit.

5 – NETTOYAGE, ENTRETIEN ET STOCKAGE

Nettoyer les crampons à l’eau claire et froide après chaque utilisation. Vous pouvez 
lubrifi er légèrement les parties métalliques avec un lubrifi ant en bombe type WD40 pour 
éviter l’apparition de corrosion. Essuyer l’excès de produit, particulièrement sur les pièces 
plastiques. Si les lanières sont mouillées, les faire sécher sans les exposer à une source de 
chaleur. Stockez les crampons à l’abri de l’humidité, pour éviter la corrosion.
Affûtage : Toujours affûter le chant des pointes, jamais les plats. Utiliser une lime douce, 
jamais une meule qui pourrait abîmer le traitement thermique du métal.

NOTE IMPORTANTE

Vérifi er avant d’utiliser les crampons que le système de fi xation choisi est compatible avec la 
chaussure utilisée. Utiliser uniquement des crampons a barrettes souples sur les chaussures 
souples cramponnables. 

Attention : Seul le système SPEED est utilisable avec les chaussures de ski de randonnée, 
après vérifi cation.  

Vérifi cation avant utilisation. Essayer le crampon dans un endroit sans danger, le crampon 
doit rester en place sur la chaussure dans toute situation de cramponnage.

This pair of SIMOND crampons has been manufactured from selected chromoly steel or 
aluminium alloy. These instructions for use describe the way to adjust and set the crampons 
on the boots. Read and keep these instructions.

1 - USE

SIMOND crampons are designed for a certain type of ground:
VAMPIRE – ice climbing and alpine climbing
MAKALU – alpine climbing and glacier walking
MONOCEROS - Ice cascade and dry-tooling

In order to maximise your security, the crampons must be used with anti-neige (SIMOND anti 
balling plates) that prevent snow accumulation under the shoe. We warn you that in certain type 
of conditions, (very seldom) the anti-neige may not be effi cient. In this case, it will be necessary 
to remove the snow packed under the crampon, with the ice axe for instance.
Always carry the crampons in a protecting bag, be careful not to hurt yourself or any one else 
while carrying the crampons on your backpack.

2 - ADJUSTING THE CRAMPONS

ATTENTION

SIMOND crampons are asymmetric, be careful not to swap left and right foot. Crampons are 
marked left/right, and the fastening rings shall always be on the outer side of the shoe. (A)
To adjust the size with the RAPIDO system, pull upwards the small silver lever. (B)
Size range: both MAKALU and VAMPIRE provide two sizes range. Going from one size range 
to the other one is made by engaging the linking bar in the middle part of the frame of the 
crampon. (C). 
When the length of the crampon is correctly set, the crampon shall stay on the boot without 
fastening the bindings. The linking shall not lean out of the heel part more than 10mm.
Check the good fi t of the crampon under the boot, no movement should be possible.

SPEED BINDINGS (D1)

For boots with heel and toe welts
1 – place the toe welt of the shoe under the toe bail
2 – place the heel of the shoe in the heel part of the crampon, (the two stoppers shall touch the 
sole of the boot) set the lever cam with the adjustment screw and fasten it.
3 – close and tighten the sling.

MIXTE BINDINGS (D2)

For boots with heel welt 
1 – place the front part of the shoe under the front plastic part
2 – place the heel of the shoe in the heel part of the crampon, (the two stoppers shall touch the 
sole of the boot) set the lever cam with the adjustment screw and fasten it.
3 – pass the sling through the ring of the front plastic part
4 – close and tighten the sling.

LANIERE BINDINGS (D3)

For boots without welts 
1 – place the front part of the shoe under the front plastic part
2 – place the heel of the shoe in the heel part of the crampon, (the two stoppers shall touch 
the sole of the boot) pass the sling through the ring of the front plastic part, then in the ring of 
the rear plastic part.
3 – close and tighten the sling.

MOUNTING THE VAMPIRE FRONT POINTS (E)

3 – PROPER TRAINING IS REQUIRED BEFORE USE

Proper use of this gear requires expert instruction and training to alpinism and climbing 
techniques. If you are not trained to these techniques, do not use this gear. A bad knowledge 
or a bad use of these techniques can lead to severe injuries or death. Learning these 
techniques and their correct use is of your responsibility. If you do not want to take this 
responsibility, do not use this gear.

4 - INSPECTION, LIFESPAN AND GUARANTEE

INSPECTION

Before, during and after each use, check that your spikes are in good condition. Check for 
cracks on the metallic parts. Check that fasteners and straps are whole and undamaged 
(no burns and/or cuts). Check that points are well sharpened. If the points have been 
resharpened, check that they are long enough. Check for rust on the metallic parts as well as 
readability of markings on the product.
Regular thorough inspection must be performed by a skilled and trained person. The 
minimum period is twelve months.

LIFESPAN 

Metallic parts: the lifespan is not time limited, the spike can be used as long as it complies 
with inspection requirements. 
Plastic parts and straps: length of use is ten years after fi rst use, subject to meeting the 
inspection requirements.
This lifespan can be limited to a single use in case of extreme use (fall). If you have the 
slightest doubt about the material’s integrity, then discard it.
All repairs or modifi cations are forbidden. User safety is linked to maintaining the effectiveness 
and resistance of the equipment.

GUARANTEE

SIMOND guarantee lasts for 2 years starting from the day of purchase of the product and 
against all manufacturing defects. Normal wear and tear, as well as damage caused by poor 
use or product modifi cation are not covered by the guarantee.

5 – CLEANING AND STORAGE

Rince in clear water and dry the crampons after each use. You can a little bit of oil (WD40®)on 
the metallic parts to prevent rust. Remove the excess of product on the plastic parts.
If the slings are wet, let them dry away from any source of heat. Store the crampons away 
from moisture and heat.
Sharpening: Always sharpen the edges of the points, never the sides. Use a fi le, never use a 
grinder that may damage the heat treatment.

NOTE IMPORTANTE

Before using the crampons check that the binding system fi ts the boots that will be used. Only 
use crampons with a fl exible linking bar on soft mountaineering boots.

Warning: Only the SPEED binding system can be used with ski-touring boots, this system 
also needs to be checked before use.

Checking before use: Try the crampon on in a safe place. The crampon must stay securely 
attached to the boots, whatever the situation. 

Dieses Paar SIMOND Steigeisen wurde aus speziellem Chrom-Molybdän Stahl bzw. einer 
speziellen Aluminiumlegierung hergestellt. Die folgende Gebrauchsanleitung beschreibt die 
Einstellung und Anpassung der Steigeisen an die Schuhe. Lesen Sie diese Anleitung und 
bewahren Sie sie auf.

1 - GEBRAUCH

SIMOND Steigeisen sind für bestimmte Einsatzzwecke konzipiert:
VAMPIRE – Eisklettern und alpines Klettern
MAKALU – alpines Klettern, Hochtouren und Gletscherbegehungen.
MONOCEROS – Eisklettern und Dry-tooling 
Um eine hohe Sicherheit für Sie zu gewährleisten, sollten die Steigeisen immer mit  Anti-Stollplatten, 
die das Ansammeln von Schneeballen unter dem Schuh verhindern, benutzt werden. Unter speziellen 
Umständen (die aber sehr selten auftreten) kann es passieren, dass diese Anti-Stollplatten nicht 
funktionieren. In diesem Fall entfernen Sie den Schnee unter Ihrem Steigeisen regelmäßig - 
beispielsweise mit Ihrem Eispickel. Transportieren Sie die Steigeisen in einer Steigeisentasche und 
passen Sie auf, dass Sie niemanden verletzen, wenn Sie diese an Ihrem Rucksack befestigt haben.

2 - EINSTELLEN DER STEIGEISEN

ACHTUNG
SIMOND Steigeisen sind asymmetrisch, achten Sie darauf links und rechts nicht zu verwechseln. Die 
Steigeisen sind mit „rechts/links“ markiert und die Schnallen der  Fußriemen sollten immer auf der auf 
der Außenseite des Schuhs sein. (A in Abb.)
Um die Größe mit dem RAPIDO-System  einzustellen, wird der kleine metallene Hebel nach oben 
gezogen. (B in Abb.)
Größenbereich: Beide, das MAKALU und das VAMPIRE, gibt es in zwei Größenbereichen. Um von 
einem Größenbereich auf den nächsten zu wechseln, rastet man den Verbindungshebel im mittleren 
Teil des Steigeisenrahmens entsprechend ein. (C in Abb.). Wenn die Größe des Steigeisens richtig 
eingestellt ist, sollte das Steigeisen fest am Schuh sitzen, ohne dass man die Fußriemen anziehen 
muss. Der Verbindungssteg sollte nicht mehr als 10 mm hinter dem Schuhabsatz herausragen.
Überprüfen Sie den korrekten Sitz ihres Steigeisens am Schuh, es sollte sich nicht bewegen.

SCHNELLBINDUNGEN (Kipphebelbindungen)
Für Bergschuhe mit ausgeprägtem Rand vorne und hinten 
1 - schieben Sie die Spitze Ihres Schuhs mit der dafür vorgesehenen Kerbe unter den vorderen 
Drahtbügel. 
2 - steigen Sie nun mit dem Fersenabsatz in den Fersenteil des Steigeisens (dabei sollten die 
beiden Schuhstopper den Fersenabsatz Ihres Schuhs berühren) und setzen Sie dann den Kipphebel 
mit der Stellschraube an der dafür vorgesehenen Kerbe der Schuhferse an und schließen Sie ihn. 
3 - schließen sie die Fußriemen.

MIXTBINDUNGEN
Für Bergschuhe mit hinten überstehendem Rand. 
1 - schieben Sie die Spitze Ihres Schuhs in den vorderen Plastikkorb. 
2 - steigen Sie nun mit dem Fersenabsatz in den Fersenteil des Steigeisens (dabei sollten die 
beiden Schuhstopper den Fersenabsatz Ihres Schuhs berühren) und setzen Sie dann den Kipphebel 
mit der Stellschraube an der dafür vorgesehenen Kerbe der Schuhferse an und schließen Sie ihn. 
3 - führen sie die Fußriemen durch den Ring am vorderen Plastikkorb und ziehen Sie diese an.

RIEMENBINDUNG
Für Bergschuhe ohne Rand. 
1 - schieben Sie die Spitze Ihres Schuhs in den vorderen Plastikkorb. 
2 - steigen Sie nun mit dem Fersenabsatz in den Fersenteil des Steigeisens (dabei sollten die 
beiden Schuhstopper den Fersenabsatz Ihres Schuhs berühren) und fädeln Sie den Riemen durch 
den Ring am vorderen Plastikkorb, dann durch den Ring am hinteren Plastikkorb.
3 - schließen Sie den Riemen und ziehen Sie ihn an.

EINBAU DER VAMPIRE FRONTALZACKEN (E)

3 – NICHT OHNE FACHMÄNNISCHE EINWEISUNG BENUTZEN

Der richtige Gebrauch dieser Ausrüstung erfordert eine Einweisung durch Experten und eine 
alpinistische bzw. klettertechnische Ausbildung. Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn Sie 
diese Techniken nicht beherrschen. Eine unsachgemäße Anwendung dieser Klettertechniken 
oder nicht ausreichendes Wissen darüber kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod 
führen. Es liegt in Ihrer Verantwortung diese Techniken zu erlernen und korrekt anzuwenden. 
Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn Sie diese Verantwortung nicht übernehmen wollen.

4 - ÜBERPRÜFUNG, LEBENSDAUER UND GARANTIE

ÜBERPRÜFUNG
Überprüfen Sie bitte vor, während und nach jeder Verwendung ob Ihre Steigeisen in gutem 
Zustand sind. Überprüfen Sie dass die Metallteile keine Risse aufweisen. Überprüfen Sie 
dass die Befestigungssysteme und Riemen vollständig sind (keine Verbrennungen und/
oder Schnitte). Überprüfen Sie ob die Zacken gut geschliffen sind. Wenn die Zacken 
nachgeschliffen wurden, sicherstellen, dass diese lange genug geblieben sind. Überprüfen 
Sie dass an den Metallteilen keine Roststellen aufgetreten und die Markierungen auf dem 
Produkt sichtbar geblieben sind.
Es muss regelmäßig eine gründliche Überprüfung von einer sachkundigen und ausgebildeten 
Person durchgeführt werden. Mindestens in einem Intervall von zwölf Monaten.

LEBENSDAUER
Metallteile: Die Lebensdauer ist zeitlich nicht begrenzt, die Steigeisen können benutzt 
werden, solange sie den Kontrollanforderungen entsprechen.  Kunststoffteile und Riemen: 
Die Verwendungsdauer beträgt zehn Jahre nach der ersten Verwendung, unter dem Vorbehalt 
dass sie den Kontrollanforderungen entsprechen. Diese Lebensdauer kann im Fall einer 
starken Beanspruchung (Sturz) auf eine einmalige und einzige Verwendung beschränkt 
sein. Wenn Sie den geringsten Zweifel haben, was die Unversehrtheit des Materials betrifft, 
entsorgen Sie es. Jegliche Reparatur oder Änderung ist verboten. Die Sicherheit des Nutzers 
hängt von der Beibehaltung der Effi zienz und der Belastbarkeit des Produktes ab.

GARANTIE
SIMOND gewährt eine Garantie von 2 Jahren ab Kaufdatum dieses Produktes gegen 
Herstellungsfehler. Gebrauchsbedingte Abnutzung sowie jeglicher Schaden, der auf eine 
unsachgemäße Handhabung oder Änderung des Produktes zurückzuführen ist, sind von 
dieser Garantie ausgeschlossen.

5 – REINIGUNG UND AUFBEWAHRUNG

Spülen Sie die Steigeisen nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser ab und trocknen Sie 
sie. Durch das Auftragen von etwas Öl (WD40®) auf die Metallteile, kann der Korrosion 
vorgebeugt werden. Überschüssiges Öl muss von den Plastikteilen entfernt werden. Sollten 
die Schlingen nass sein, trocknen Sie diese nicht an einer direkten Hitzequelle. Bewahren 
Sie ihre Steigeisen an einem trockenen und kühlen Ort auf. Schärfen: Schärfen Sie immer 
die Ecken der Zacken, niemals die Seiten. Benutzen Sie eine Handfeile, niemals eine 
Schleifmaschine, diese könnte die Hitzebehandlung der Legierung beschädigen.

WICHTIGER HINWEIS

Vor der Benutzung der Steigeisen sollten Sie sicherstellen, dass das Bindungssystem auf 
die Schuhe, mit denen diese Steigeisen benutzt werden, passt. Verwenden Sie für nicht-
steigeisenfeste Bergschuhe ausschließlich Steigeisen mit fl exiblem Verbindungssteg.
Achtung: Für Skitourenschuhe ist nur das Bindungssystem SPEED zugelassen. Auch dieses 
System muss vor Gebrauch überprüft werden. 
Überprüfung vor Gebrauch: Probieren Sie das Steigeisen unter sicheren und geeigneten 
Bedingungen aus. Es muss, egal in welcher Situation, immer fest an Ihrem Schuh bleiben.

Questo modello di ramponi SIMOND è stato realizzato utilizzando acciaio al cromo-molibdeno 
o lega di alluminio rigorosamente selezionata. Questa scheda informativa descrive il sistema 
di regolazione e di fi ssaggio dei ramponi alle calzature. Leggete e conservate questa 
scheda.

1 - UTILIZZO

I ramponi SIMOND sono studiati per rispondere alle esigenze di un certo tipo di terreno:
VAMPIRE – Cascate di ghiaccio e grandi Pareti Nord.
MAKALU – Grandi Pareti Nord e traversate di ghiacciai.
MONOCEROS – Cascata di ghiaccio e dry-tooling

Per garantire il livellodi sicurezza massima, i ramponi devono essere utilizzati con l’antizoccolo, che 
impedisce la formazione dello zoccolo di neve sotto la suola del rampone. Attenzione: certe qualità 
di neve possono portare alla formazione dello zoccolo di neve malgrado l’impiego dell’antizoccolo. 
In questo caso (rarissimo), occorrerà sorvegliare la sua formazione e rimuovere sistematicamente lo 
zoccolo con la piccozza.  Trasportate i ramponi in una apposita sacca di protezione. Attenzione a non 
ferirvi o di non ferire nessun altro quando i ramponi sono appesi allo zaino.

2 - REGOLAZIONE DEI RAMPONI

ATTENZIONE
i ramponi SIMOND sono asimmetrici, non invertite il piede destro con il sinistro. Aiutatevi 
ariconoscerli grazie alla marcatura sui ramponi, la fi bbia di blocco delle cinghie deve sempre 
essere all’esterno del piede. (A)  Regolate la taglia con il sistema RAPIDO, sollevate la leva metallica 
di colore brillante. (B). Gamma di misure: i modelli MAKALU e VAMPIRE possiedono due scale di 
misure; il passaggio da una all’altra si fa agganciando la barretta del rampone sul ponticello di 
riduzione. (C). Quando la lunghezza del rampone è correttamente regolata, questo deve stare sullo 
scarpone senza che l’attacco sia agganciato. La barretta non deve sporgere di più di 10 mm dalla 
talloniera. Verifi cate la buona tenuta del rampone sotto la calzatura, non ci deve essere alcun 
movimento possibile.

SISTEMA RAPIDO
Per calzature con bordi anteriori e posteriori
1 - Agganciare il bordo anteriore della calzatura sotto l’archetto.
2 - Appoggiare il tacco della calzatura sulla talloniera del rampone (il tallone deve andare a battuta 
contro i puntali posteriori).
3 - Agganciate il bordo posteriore con la camma e regolate la chiusura utilizzando la vite 
micrometrica, tirate e bloccate il cinghietto ( D1).

SISTEMA MISTO 
Per calzature con bordi anteriori e posteriori.
1 - Posizionare la punta dello scarpone sotto la gabbietta anteriore.
2 - Appoggiare il tacco della calzatura sulla talloniera del rampone (il tallone deve andarea battuta 
contro i puntali posteriori).
3 - Agganciate il bordo posteriore con la camma e regolate la chiusura utllizzando la vite 
micrometrica.
4 - Passate il cinghietto nell’anello metallico della gabbietta anteriore, tiratelo e bloccatelo. (D2)

SISTEMA A CINGHIA
Per calzature con il bordo posteriore.
1 - Posizionare la punta dello scarpone sotto la gabbietta anteriore
2 - Appoggiare il tallone della calzatura sulla talloniera del rampone. Il rampone deve essere 
regolato in maniera tale da reggersi lui stesso sullo scarpone.
3 - Passare il cinghietto nell’anello metallico della gabbietta anteriore, poi nell’anello metallico della 
gabbietta posteriore poi nel doppio anello. Bloccare il cinghietto. (D3)

MONTAGGIO DELLE PUNTE (E)

3 – FORMAZIONE TECNICA INDISPENSABILE

L’utilizzo di questi attrezzi è riservata esclusivamente a persone che conoscono le tecniche 
alpinistiche. Se non possedete una formazione tecnica-alpinistica, non utilizzate questi 
materiali. Una mancanza di conoscenza o una applicazione non corretta delle tecniche 
alpinistiche può essere causa di gravi incidenti anche mortali. L’apprendimento delle tecniche 
alpinistiche e la loro corretta applicazione sono vostra responsabilità. Se non volete assumere 
questa responsabilità, non utilizzate questi attrezzi.

4 - ISPEZIONE, DURATA DI VITA E GARANZIA

ISPEZIONE
Prima, durante e dopo ogni utilizzo, verifi care che i ramponi siano in buono stato. Verifi care 
l’assenza di fessure sulle parti metalliche. Verifi care l’integrità dei sistemi di attacco e delle 
cinghie. (assenza di bruciature e/o tagli) Verifi care la buona affi latura delle punte. Se le punte 
sono state riaffi late, assicurarsi che la loro lunghezza resti suffi ciente. Verifi care l’assenza di 
ossidazione sulle parti metalliche e anche la leggibilità delle marcature sul prodotto.
Un esame periodico approfondito deve essere effettuato regolarmente da una persona 
competente e formata. La periodicità minima è di dodici mesi.

DURATA DI VITA
Pezzi metallici: la durata di vita non è limitata nel tempo, il rampone può essere utilizzato 
fi nché soddisfa le esigenze dell’ispezione. Pezzi di plastica e cinghie: la durata d’uso è di dieci 
anni dopo il primo utilizzo, a condizione di soddisfare le esigenze dell’ispezione.
Questa durata di vita può essere ridotta a un solo e unico utilizzo in caso di forte sollecitazione 
(caduta). Se avete il minimo dubbio sull’integrità del materiale, gettatelo via.
Qualsiasi riparazione o modifi ca è vietata. La sicurezza dell’utilizzatore è legata al 
mantenimento dell’effi cienza e della resistenza di questa attrezzatura.

GARANZIA
SIMOND  garantisce 2 anni a partire dalla data di acquisto questo prodotto contro ogni difetto 
di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia l’usura normale e qualsiasi danno dovuto a un 
uso sbagliato o a una modifi ca del prodotto.

5 – PULIZIA, MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Pulite i ramponi con acqua fredda e pulita dopo ogni utilizzo. Potete lubrifi care leggermente 
le parti metalliche con un lubrifi cante in bomboletta tipo WD40 per evitare la formazione di 
corrosione. Togliete il lubrifi cante in eccesso, in particolare sulle parti in materiale plastico. Se 
le cinghie sono bagnate, fatele asciugare senza esporle direttamente ad una fonte di calore. 
Conservate i ramponi al riparo dell’umidità, per evitare formazione di corrosione.
Affi latura: Affi lare sempre la costa delle punte, mai la parte piatta. Utilizzare una lima dolce, 
mai una mola che potrebbe danneggiare il trattamento termico del metallo.

NOTA IMPORTANTE

Prima di usare il rampone verifi care che il sistema di fi ssaggio sia compatibile con la 
calzatura utilizzata. Su scarponi ramponabili con suola fl essibile, utilizzare unicamente 
ramponi con barrette fl essibili. 

Attenzione: con scarponi da sci-alpinismo può essere utilizzato soltanto il sistema di 
fi ssaggio SPEED, dopo opportuna verifi ca. 

Controllo prima dell’utilizzo: provare il rampone sul terreno in uno spazio sicuro: il rampone 
deve restare fi ssato allo scarpone saldamente e in modo sicuro in qualsiasi situazione di 
utilizzo.

Dit paar SIMOND stijgijzers zijn gefabriceerd van geselecteerd chromoly of aluminium. Deze 
instructie beschrijft de wijze van bevestiging en verstellen van de stijgijzers aan de schoen. 
Bestudeer en bewaar deze instructie.

1 - GEBRUIK

SIMOND stijgijzers zijn ontworpen voor een bepaalde ondergrond:
VAMPIRE – ijsklimmen en alpine-klimmen
MAKALU – alpine-klimmen en gletsjertochten
MONOCEROS – IJsklimmen en dry-tooling

Voor de maximale veiligheid dient u de stijgijzers te gebruiken in combinatie met anti 
stolplaten (SIMOND), die voorkomen dat sneeuw onder de stijgijzers verzameld. Onder 
bepaalde zeldzame condities is het mogelijk dat de anti stolplaten niet goed of afdoende 
functioneren. In dit geval dient u de sneeuw met bij voorbeeld een pickel te verwijderen.
Draag de stijgijzers altijd in een beschermende tas, en pas op dat u een ander of uw zelf niet 
bezeert bij het vervoeren van de stijgijzers in uw rugzak.

2 - VERSTELLEN VAN DE STIJGIJZERS

BELANGRIJK
Belangrijk: SIMOND stijgijzers zijn asymmetrisch, pas op voor het verwisselen van rechts en 
links. De stijgijzers zijn gemerkt links en rechts en de bevestigings-ringen dienen altijd aan 
de buitenzijde van de schoen (A) te zitten. Trek de chromen hendel (B) van het rapido systeem 
naar boven om de grote te veranderen. Instelrange: beide MAKALU en VAMPIRE kunnen 
in twee ranges versteld worden. Om van de ene range naar de andere te gaan dient de 
verbindingsplaat in het midden van het stijgijzer (C) verzet worden. De lengte van het stijgijzer 
is correct ingesteld als deze met losse riemen aan de schoen blijft zitten. De verbindingsplaat 
mag niet meer dan 10 mm uit de hiel steken. Controleer na bevestiging of de stijgijzers goed 
vast zitten zonder enige spelling.

SPEED BEVESTIGING
Voor schoenen met een zoolrand aan neus en hiel.
1 - plaats de voorzijde van de schoen in de stalen beugel.
2 - druk de hiel van de schoen op het ijzer (de twee stoppers aan de achterzijde van het 
stijgijzer dienen de schoen te raken). Stel het sluitingsmechanisme in met de stelschroef 
en klik deze vast. 
3 - bevestig de riem van het sluitingsmechanisme.

MIXTE BEVESTIGING
Voor schoenen met een zoolrand aan de hiel.
1 - plaats de voorzijde van de schoen onder de kunststof beugel.
2 - druk de hiel van de schoen op het ijzer (de twee stoppers aan de achterzijde van het 
stijgijzer dienen de schoen te raken). Stel het sluitingsmechanisme in met de stelschroef 
en klik deze vast. 
3 - voer de riem door de ring aan bovenzijde van de kunststof beugel.
4 - sluit en trek de riem vast.

LANIERE BEVESTIGING
Voor schoenen zonder zoolrand. 
1 - plaats de voorzijde van de schoen onder de kunststof beugel.
2 - druk de hiel van de schoen op het ijzer (de twee stoppers aan de achterzijde van het 
stijgijzer dienen de schoen te raken). voer de riem door de ring aan bovenzijde van de 
kunststof beugel en daarna door de ringen aan de achterzijde.
3 - sluit en trek de riem vast.

BEVESTIGING VAN DE VAMPIRE VOORTANDEN (E)

3 – GEDEGEN INSTRUCTIE VOOR GEBRUIK IS NOODZAKELIJK

De gebruiker dient onderwezen te zijn in alpine- en klimtechnieken. Bent u niet getraind in 
deze technieken dan is het niet toegestaan deze uitrusting te gebruiken. Onjuist gebruik of 
het negeren van deze technieken kan leiden tot serieus letsel of de dood. Het leren en juist 
toepassen van deze technieken is uw verantwoordelijkheid. Als u deze verantwoordelijkheid 
niet neemt, gebruik deze uitrusting dan niet. 

4 - INSPECTIE, LEVENSDUUR EN GARANTIE

INSPECTIE
Controleer voor, tijdens en na elk gebruik of de stijgijzers in goede staat verkeren. Controleer 
de metalen onderdelen op scheurtjes. Controleer het gehele bevestigingssysteem en de 
bandjes. (op eventuele schuurplekken en/of scheurtjes). Controleer of de punten goed 
geslepen zijn. Indien de punten opnieuw geslepen zijn, controleer dan of deze nog lang 
genoeg zijn. Controleer de metalen onderdelen op roest, en verifi eer of de markeringen 
op het product goed te lezen zijn. Het product dient regelmatig aan een grondige inspectie 
onderworpen te worden door een bevoegde en daartoe opgeleide persoon. De inspectie dient 
ten minste om de twaalf maanden plaats te vinden.

LEVENSDUUR 
Metalen onderdelen: levensduur is niet beperkt tot een bepaalde tijdsduur. De stijgijzers 
kunnen worden gebruikt zolang ze voldoen aan de kwaliteitseisen van de inspectie. 
Plastic onderdelen en bandjes: de levensduur is tien jaar na het eerste gebruik, onder 
voorbehoud dat het materiaal steeds aan alle onderdelen van de inspectie voldoet. De 
levensduur wordt mogelijk tot een enkele keer beperkt wanneer het product aan forse krachten 
is blootgesteld (een val). Indien u ook maar enige twijfel heeft over de staat van het materiaal, 
werp het dan weg. Reparatie of aanpassing van het product is niet toegestaan. De veiligheid 
van de gebruiker is afhankelijk van goed onderhoud en de sterkte van de uitrusting.

GARANTIE
SIMOND biedt op het product 2 jaar garantie tegen fabricagefouten, gerekend vanaf de 
aankoopdatum. Uitgezonderd van de garantie zijn: normale slijtage van het product, evenals 
schade die het gevolg is van een foutief gebruik, of van een wijziging die aangebracht is 
bij het product. 

5 – REINIGING EN OPSLAG

Spoel af in schoon water en droog de stijgijzers na ieder gebruik. Breng een kleine 
hoeveelheid olie (WD40) aan op de metalen delen ter verkoming van roest. Verwijder 
eventuele olierestanten op de kunststofdelen. Als de riemen nat zijn, droog deze buiten het 
bereik van een warmtebron. Bewaar de stijgijzers buiten het bereik van vocht en warmte.
Slijpen: Slijp enkel de uiteinde van de tanden, nooit de zijkanten. Gebruik een vijl en nooit een 
slijpschijf. Deze zou de hardheid van het metaal kunnen beïnvloeden.

BELANGRIJK

Voordat u de stijgijzers gebruikt dient u te controleren dat het verbindingssysteem geschikt 
is voor de te gebruiken schoenen. Gebruik de stijgijzers met fl exibele verbindingsplaat alleen 
in combinatie met ‘soft’ schoenen.

Pas op: de SPEED bevestiging is alleen toegestaan voor ‘ski-touring’ schoenen en bij iedere 
montage dient deze getest te worden voor gebruik.

Controle voor gebruik: Monteer de stijgijzers op een veilige plaats. De stijgijzers dienen 
onder alle omstandigheden vast te blijven zitten aan de schoenen.

ESFR EN DE IT NL

Este par de pitons SIMOND foi elaborado a partir de aço cromado e molibdénio ou liga de 
alumínio, rigorosamente seleccionados. O presente folheto de instruções descreve a maneira 
de ajustar e fi xar os pitons no calçado. Leia e conserve este folheto. 

1 - UTILIZAÇÃO

Os pitons SIMOND foram estudados para atender às exigências de um certo tipo de terreno:
VAMPIRE – Cascata de gelo e grandes faces norte 
MAKALU – Grandes faces norte e caminhada glaciar 
MONOCEROS – Escalada de cascatas de gelo e dry-tooling

Para garantir o nível máximo de segurança, os pitons devem ser utilizados com os anti-neve, 
que impedem a formação de uma placa de neve sob o piton. Atenção: certas qualidades de 
neve podem provocar a formação de uma placa de neve apesar da utilização de anti-neve. 
Nesse caso (muito raro), é necessário retirar regularmente a placa de neve com o piolet. 
Transportar os pitons num forro de protecção. Ter cuidado para não se magoar ou magoar 
alguém quando os pitons estão presos à mochila. 

2 - REGULAÇÃO DOS PITONS

ATENÇÃO
Os pitons SIMOND são assimétricos. Não inverter o pé direito e o pé esquerdo. Servir-se das 
marcas nos pitons. A fi vela que fecha as correias deve fi car sempre do lado exterior do pé. (A)  
Ajustar o tamanho com o sistema Rapido, levantar a alavanca metálica brilhante. (B)
Gamas de tamanhos: Os modelos MAKALU e VAMPIRE possuem duas gamas de tamanhos. 
Para passar de um para outro, inserir a travessa do piton no passador de redução. (C) 
Quando o comprimento do piton estiver correctamente ajustado, este deve manter-se no 
calçado sem as fi xações engatadas. A travessa não deve sobressair mais de 10 mm atrás 
do calcanhar.  Verifi car a correcta fi xação do piton no calçado. O piton não deve ter qualquer 
movimento possível. 

D1: FIXAÇÃO SPEED
Para calçado com rebordos dianteiros e traseiros 
1 - Inserir o rebordo dianteiro do calçado sob o cordão. 
2 - Colocar o tacão do calçado no calcanhar do piton. (as batentes devem estar em contacto 
com a sola). Regular com o parafuso micrométrico e engatar o suporte de calcanhar, fechar 
e apertar a correia. 
3 - Fechar e apertar a correia. 

D2: FIXAÇÃO MISTA`
Para calçado com rebordo traseiro 
1 - Colocar a parte dianteira do calçado sob o resguardo dianteiro. 
2 - Colocar o tacão do calçado no calcanhar do piton. (as batentes devem estar em contacto 
com a sola). Regular com o parafuso micrométrico e engatar o suporte de calcanhar. 
3 - Passar a correia no anel metálico do resguardo dianteiro, fechar e apertar a correia.

D3: FIXAÇÃO DE CORREIA
Para calçado sem rebordo 
1 - Colocar a parte dianteira do calçado sob o resguardo dianteiro. 
2 - Colocar o tacão do calçado no calcanhar do piton. O piton deve ser ajustado de modo a 
segurar sozinho no calçado. 
3 - Passar a correia no anel metálico do resguardo dianteiro, em seguida no anel metálico do 
resguardo traseiro e por fi m no anel duplo. Apertar a correia.

E: MONTAGEM DAS PONTAS 

3 - FORMAÇÃO INDISPENSÁVEL 

A utilização deste equipamento está reservada exclusivamente a pessoas que receberam 
uma formação para as técnicas do alpinismo. Se não estiver formado para estas técnicas, 
não utilize este material. Um mau conhecimento ou uma aplicação incorrecta destas técnicas 
pode provocar ferimentos graves ou até a morte. 
A aprendizagem destas técnicas e a sua correcta aplicação são da sua responsabilidade. Se 
não desejar assumir essa responsabilidade, não utilize este material.

4 - INSPECÇÃO, DURAÇÃO DE VIDA E GARANTIA

INSPECÇÃO
Antes, durante e após cada utilização, verifi que se os seus crampons estão em bom estado. 
Verifi que a ausência de fi ssuras nas partes metálicas. Verifi que a integridade dos sistemas 
de fi xação e das correias. (ausência de queimaduras e/ou cortes) Verifi que se as pontas 
estão devidamente afi adas. Se as pontas tiverem sido reafi adas, certifi que-se de que o 
comprimento destas continua a ser sufi ciente. Verifi que a ausência de oxidação nas partes 
de metal bem como a legibilidade das marcações no produto.
É necessário efectuar regularmente um exame periódico aprofundado por uma pessoa 
competente e formada. A periodicidade mínima é de doze meses.

DURAÇÃO DE VIDA 
Peças de metal: a duração de vida não está limitada no tempo, o crampon pode ser utilizado 
enquanto satisfi zer as exigências da inspecção. 
Peças de plástico e correias: a duração de utilização é de dez anos após a primeira utilização, 
sob reserva de satisfação das exigências da inspecção.
Esta duração de vida pode ser reduzida a uma única utilização no caso de condições intensas 
(queda). Caso surja a mais pequena dúvida acerca da integridade do material, proceda à 
sua eliminação.
É proibido qualquer tipo de reparação ou modifi cação. A segurança do utilização está ligada 
à manutenção da efi cácia e da resistência deste equipamento.

GARANTIA
A SIMOND fornece uma garantia de 2 anos a contar da data de compra contra qualquer 
defeito de fabrico. Estão excluídos da garantia o desgaste normal bem como todos os danos 
resultantes de uma má utilização ou de uma modifi cação do produto.

5 – LIMPEZA, CONSERVAÇÃO E ARRUMAÇÃO 

Lavar os pitons com água fria depois de cada utilização. As partes metálicas podem ser 
lubrifi cadas ligeiramente com um lubrifi cante em bomba, de tipo WD40, para evitar a 
ocorrência de corrosão. Limpar o excesso de produto, em particular nas peças de plástico. Se 
as correias estiverem molhadas, fazê-las secar sem as expor a uma fonte de calor. Arrumar 
os pitons ao abrigo da humidade, para evitar a corrosão. 
Afi ação: Afi ar sempre as partes pontiagudas, nunca as partes planas. Utilizar uma lima 
macia, nunca uma esmeriladora, que pode danifi car o tratamento térmico do metal.

NOTA IMPORTANTE

Antes de utilizar os pitons, verifi car se o sistema de fi xação escolhido é compatível com o 
calçado utilizado. Utilizar unicamente pitons com travessas fl exíveis, em calçado fl exível com 
possibilidade de receber pitons. 

Atenção: O sistema SPEED é o único autorizado com o calçado de esqui de caminhada, 
depois de ter sido verifi cado. 

Verifi cação antes da utilização: Experimentar o piton num local sem perigo. O piton deve 
permanecer fi xo no calçado, qualquer que seja a situação de preensão.

PT

FR EN ES DE IT NL PT PL HU

A Avant Front part Parte anterior Vorderen Teil Anteriore Voorste gedeelte Frente Przód Elülső rész

B Talon Heel part Talon Hinteren Teil Tallone Hiel gedeelte Calcanhar Obcas Sarok rész 

C Barrette Linking bar Varilla Verbindungssteg Barretta Verbindingsplaat Travessa Szyna Csuklós csatolóelem 

D Antineige Anti balling plate Antinieve Antistollplate Antizoccolo Anti stolplaten Anti-neve Ochrony śnieżne Betét (hólabda kialakulása ellen) 

E Système rapido Rapido system Sistema rapido Rapido System Sistema rapido Rapido systeem Sistema Rapido System rapido Rapido rendszer 

F Capot avant Front plastic binding Goma de la puntera Vorderen Plastikkorb Cuffi a anteriore Voorste kunststof korf Resguardo dianteiro Koszyk przedni Elülső heveder 

G Capot arrière Rear plastic binding Goma delantera Hinteren Plastikkorb Cuffi a posteriore Achterte kunststof korf Resguardo traseiro Koszyk tylny Hátsó heveder

H Fil avant Toe bail Arco metalico Vorderen Drahtbügel Archetto anteriore Voorste draadbeugel Cordão dianteiro Obejma przednia Elülső pánt 

I Talonnière Lever cam Talonera Kipphebel Talloniera Hielhevel Suporte de calcanhar Automat z zabezpieczeniami Sarokelem 

J Vis micrométrique Adjustment screw Tornillo micrometrico Stellschraube Vita micrometrica Verstelschroef Parafuso micrométrico Śruba mikrometryczna Beállítócsavar 

K Double anneau Double ring Aro metalico Doppel Ring Doppio anello Dubbele ring Anel duplo Pierścień podwójny Kettős gyűrű

L Butées Stoppers Topes Schuhstopper Spallette Stoppers Batentes Obejmy obcasa Ütközők 

RU RO CS SV BG TR AR  ZH ZT

A Передняя часть Partea din faţă Přední strana Tå Предна част Ön

B Пяточная часть Călcâi Pata Häl Задна част Topuk

C Соединительная планка Bară de reglare Lišta Skena Съединителна шина Șerit

D Антиподлип Suprafaţă anti-zăpadă Ochrana proti sněhu Antisnöplatta Пластини против сняг Kar pençesi

E Система Rapido Sistem rapido Rychloupínací systém „Rapido“ Rapido-system Система Rapido Rapido Sistemi

F Передняя пластиковая застежка Sistem de prindere faţă din plastic Přední kryt Främre bindningen Предна гъвкава връзка Ön kapak

G Задняя пластиковая застежка Sistem de prindere spate din plastic Zadní kryt Bakre bindning Задна гъвкава връзка Arka kapak

H Передняя скоба Chingă faţă Přední upínací drát Wire-bygel Предна скоба Ön tel

I Задняя скоба с застежкой 
(лягушка) Sistem de sprijin Opatek Hälbygel Заден автомат Topukluk

J Регулировочный винт Șurub micrometric Mikrometrický šroub Mikrometerskruv Регулировъчен винт Mikrometrik vida

K Двойное кольцо- застежка Inel dublu Dvojité oko Dubbelring Две халки Çift halka

L Ограничитель Opritoare Dorazy Stopp Задна скоба Dayanaklar  

G C I J L

K

K F

DE HK B A

E
N

 8
9
3

M
a
ka
lu

V
a
m
pi
re

M
on
oc
er
os

• 
 Be

fo
re

 a
ny

 u
se

 o
f t

hi
s 

pr
od

uc
t y

ou
 m

us
t r

ea
d 

  
an

d 
un

de
rs

ta
nd

 a
ll 

th
e 

in
st

ru
ct

io
ns

 fo
r u

se
.

• 
 Th

is
 p

ro
du

ct
 is

 d
es

ig
ne

d 
fo

r c
lim

bi
ng

 a
nd

 
m

ou
nt

ai
ne

er
in

g 
on

ly.
• 

 Cl
im

bi
ng

 a
nd

 m
ou

nt
ai

ne
er

in
g 

ar
e 

in
he

re
nt

ly
 

da
ng

er
ou

s.
• 

 Yo
u 

ar
e 

re
sp

on
sa

bl
e 

fo
r y

ou
r o

w
n 

ac
tio

ns
 a

nd
 

de
ci

si
on

s.
• 

 Sp
ec

ia
l k

no
w

le
dg

e 
an

d 
tra

in
in

g 
is

 re
qu

ire
d 

to
 

us
e 

th
is

 p
ro

du
ct

.

E
ts

 S
IM

O
N

D
 S

.A
.S

.
Z

.A
. 
L
e
s
 T

ra
b

e
ts

 -
 7

4
3
10

 L
e
s
 H

o
u
c
h
e
s
 -

 F
ra

n
c
e

T
é
l 
: 
3

3
(0

)4
 5

0
 5

5
 5

0
 5

4
 -

 F
a
x
 :
 3

3
(0

)4
 5

0
 5

4
 5

2
 8

1

w
w

w
.s

im
o

n
d

.c
o

m

IM
P

O
R

TA
D

O
 P

A
R

A
 B

R
A

S
IL

 

P
O

R
 I

G
U

A
S

P
O

R
T 

Lt
da

CN
PJ

 : 
02

.3
14

.0
41

/0
00

1-
88

TU
R

K
S

P
O

R
T 

S
P

O
R

 U
R

Ü
N

LE
R

I 

S
A

N
A

Y
I 

V
E 

TI
C

A
R

ET
 

Lt
d.

Șt
iF

or
um

 Is
ta

nb
ul

 A
VM

  
Ko

ca
te

pe
 M

ah
. G

 B
lo

k 
No

: 1
 B

ay
ra

m
pa

șa
 

34
23

5 
Is

ta
nb

ul
 -

 T
ur

ke
y

И
М

П
О

Р
Т

Е
Р

О
О

О
 «

О
К

Т
О

Б
Л

У
»
 

14
10

31
, Р

ос
си

я 
М

ос
ко

вс
ка

я 
об

ла
ст

ь
М

ы
ти

щ
ин

ск
ий

 р
ай

он
 

М
К

А
Д

84
-й

 к
м

., 
ТП

З 
«А

лт
уф

ье
во

» 
вл

ад
ен

ие
 3

,с
тр

ое
ни

е 
3

M
a

d
e

 i
n

 F
ra

n
c

e
 

H
e
c
h
o

 e
n
 F

ra
n
ç
a
 -

 İ
m

a
l 
e
d

ild
iğ

i y
er

 F
ra

ns
a 

-
П

ро
из

ве
д

ен
о 

во
 Ф

ра
нц

ии
 -

 

15
 m

a
i 
2

0
11

ğ
y

W
A

R
N

IN
G

Ref / Part #

Monocéros 2610 SP 935 g 37 - 45

Vampire Speed 2600 SP 1115 g 38 - 46

Vampire Mixte 2602 MX 1150 g 38 - 46

Makalu Speed 2056 SP 995 g 38 - 46

Makalu Mixte 2056 MX 1045 g 38 - 46

Makalu Lanières 2056 LN 944 g 38 - 46

Pièces détachées / Spare parts

Ref / Part #

Kit Mono Vampire 9201 x 2 x 4 x 8

Kit Bi Vampire 9202 x 4 x 4 x 4

Kit Entretoises Vampire 9204 x 8 x 4 x 8

Antineige Makalu
10101N

Antineige Vampire

E Montage des pointes
Setting the points

3 4

4

2

2

1bis 1

1

VAMPIRE

MONOCÉROS

1

2

4

OK

3

G Marquages 
Markings

APAVE SUDEUROPE SAS - BP 3 - 33370 ARTIGUES (BORDEAUX) - France

Laboratoire notifié ayant réalisé l’examen CE de type
CEN Notified Body - CEN registrierte Körperschaft 
Laboratorio notificato che ha realizzato l’esame 
CE di tipo
Laboratorio que haya realizado el examen CE de tipo
Uvedená laboratoř, která provedla typovou zkoušku ES
Labolatorium przeprowadzające badania CE typu
A CE vizsgálatokat elvégző hivatalos szerv
Оторизирана лаборатория за извършване 
на изпитание CE на типа  официальный 
орган европейского комитета по 
стандартизации

Laborator notificat ca având deja realizat examenul 
CE de tipul 
Laboratório notificado que realizou o exame 
CE de tipo
CE tip uygunluk testini gerçekl tiren sertifikasyon 
laboratuarı
Laboratorium som utförde EG typkontrollen 

XXXXXX
Numéro de traçabilité en 6 chiffres : les 4 premiers 
chiffres sont le numéro de lot, les deux suivants 
représentent l’année de fabrication.
6-figure traceability number: the first 4 figures are 
the batch number,  the next 2 represent the year 
of manufacture.

Número de referencia en 6 cifras: las 4 primeras 
cifras son el número de lote, las dos siguientes 
representan el año de fabricación.
6-stellige Rückverfolgbarkeitsnummer: Die ersten 
vier Ziffern sind die Losnummer, die folgenden zwei 
Ziffern stellen das Herstellungsjahr dar.
Numero di tracciabilità in 6 cifre: le prime 4 cifre 
sono il numero di lotto, le due seguenti rappresen-
tano l’anno di fabbricazione.
6-cijferig traceernummer: de eerste 4 cijfers zijn 
het vrachtnummer, de twee volgende cijfers het 
productiejaar.
Número de rastreabilidade em 6 algarismos: os 4 
primeiros algarismos são o número de lote, os dois 
seguintes representam o ano de fabrico.
6-cyfrowy numer identyfikacyjny: 4 pierwsze cyfry 
oznaczają numer seryjny, natomiast dwie kolejne 
to rok produkcji.

6 jegyű nyomonkövetési 6 szám : a 4 első számjegy a
tételszámot, a két azután következő a gyártási 
évet jelzi.

6-значный номер прослеживаемости: 
4 первых цифры соответствуют 
номеру партии, две последних - году 
производства.

Număr de urmărire format din 6 cifre: primele 4 
cifre reprezintă numărul lotului, următoarele două 
reprezintă anul de fabricaţie.
Šestimístné číslo pro účely vysledovatelnosti: První 4 
čísla označují šarži a dvě následující rok výroby.
Spårbarhetsnummer med 6 siffror: de 4 första 
siffrorna är batchnumret, de två följande avser 
tillverkningsåret.
Идентификационен номер от 6 цифри: 
първите 4 цифри посочват номера на 
партидата, следващите две - годината на 
производство.

6 rakamlı izlenebilirlik numarası: İlk 4 rakam parti 
numarasını, müteakip iki rakam imal edildiği yılı 
temsil etmektedir.

D Fixations
Bindings

1

4

2

3 1

32
1

2

3

E2 MIXTE E3 LANIÈRES

E1 SPEED

5 cm mini

1

2

3

C Pointures
Sizes

41 - 48 36 - 43

41 - 4836 - 43

1 2 3

NO

A Avertissement  
Warning B Réglage 

Adjustment

Gauche / Left / Links /
Izquierdo / Sinistro

Droit / Right / Rechts / 
Derecho / Destro

2

1



Această pereche de colţari SIMOND a fost elaborată de la oţel la crom și la molibden sau din 
aliaj de aluminiu riguros selecţionat. Aceste instrucţiuni descriu maniera în care se pot regla 
și fi xa colţarii pe bocanci. Citiţi și păstraţi aceste instrucţiuni.

1 - UTILIZARE

Colţarii SIMOND sunt studiaţi pentru a răspunde exigenţelor unui anumit tip de teren :
VAMPIRE – Cascadă de gheaţă și marii Versanţi nordici 
MAKALU – Marii versanţi nordici și plimbare glaciară
MONOCEROS – Cascadă de gheață și dry-tooling

Pentru a garanta un nivel maxim de siguranţă, colţarii trebuie să fi e utilizaţi cu suprafeţe 
anti-zăpadă (anti-bott) care împiedică formarea unui bloc de zăpadă sub colţar. Atenţie, unele 
tipuri de zăpadă pot antrena formarea unui bloc de zăpadă, în ciuda utilizării suprafeţelor 
anti-zăpadă (anti-bott). În acest caz (rarissime), trebuie să îndepărtaţi regulat blocul de 
zăpadă cu pioletul. Transportaţi colţarii într-o husă de protecţie. Vă recomandăm să fi ţi atenţi 
să nu vă loviţi sau să loviţi persoanele din jurul dumneavoastră atunci când colţarii sunt 
atașaţi de rucsac. 

2 - REGLAREA COLŢARILOR

ATENŢIE 
Colţarii Simond sunt asimetrici, nu inversaţi colţarul pentru piciorul drept cu cel pentru 
piciorul stâng. Utilizaţi pentru aceasta marcajele de pe colţari și catarama de închidere a 
curelelor care trebuie să se afl e mereu în partea exterioară a piciorului. (A)
Ajustaţi mărimea cu ajutorul sistemului rapido și ridicaţi pârghia metalică strălucitoare. (B)
Gamele de mărimi : Modelele Makalu și Vampire sunt furnizate cu două game de mărimi, 
iar trecerea de la una la cealaltă se face introducând bara de reglare a colţarului în piedica 
de micșorare. (C) Atunci când lungimea colţarului este reglată corect, acesta trebuie să se 
menţină de bocanc fără ca elementele de fi xare să fi e strânse. Bara de reglare nu trebuie să 
depășească călcâiul cu mai mult de 10 mm. Verifi caţi fi xarea colţarului sub bocanc, deoarece 
nu trebuie să existe nicio mișcare.

D1: SISTEMUL SPEED
pentru bocancii cu rame faţă și spate. Introduceţi rama din partea din faţă a bocancului sub 
chinga din faţă. Plasaţi călcâiul bocancului în călcâiul colţarului. (opritoarele trebuie să intre 
în contact cu talpa) Reglaţi cu ajutorul șurubului micrometric și strângeţi sistemul de sprijin, 
închideţi și strângeţi cureaua.

D2: SISTEMUL MIXT
pentru bocancii cu ramă în spate
1 Introduceţi partea din faţă a bocancului sub sistemul de prindere din faţă. Plasaţi călcâiul 
bocancului în călcâiul colţarului. (opritoarele trebuie să intre în contact cu talpa)
Reglaţi cu ajutorul șurubului micrometric și strângeţi sistemul de sprijin. Treceţi cureaua prin 
inelul metalic al sistemului de prindere din faţă, închideţi și strângeţi cureaua.

D3: SISTEMUL DE CURELE
pentru bocancii fără rame. Introduceţi partea din faţă a bocancului sub sistemul de prindere 
din faţă. Plasaţi călcâiul bocancului în călcâiul colţarului. Colţarul trebuie să fi e reglat astfel 
încât să se poată susţine singur de bocanc. Treceţi cureaua prin inelul metalic al sistemului 
de prindere din faţă, apoi prin inelul metalic al sistemului de prindere din spate, apoi prin 
inelul dublu. Strângeţi cureaua.

E: MONTAREA COLŢILOR

3 - INSTRUIREA ESTE INDISPENSABILĂ

Utilizarea acestui echipament este rezervată exclusiv persoanelor instruite în tehnicile 
alpinismului. Dacă nu sunteţi instruit în aceste tehnici, nu utilizaţi acest echipament. O 
necunoaștere sau o utilizare necorespunzătoare a acestor tehnici poate antrena lovituri grave 
sau poate provoca chiar și moartea.
Îi revine utilizatorului responsabilitatea de a învăţa aceste tehnici și de a le aplica corect. Dacă 
nu doriţi să vă asumaţi această responsabilitate, nu utilizaţi acest echipament.

4 - VERIFICARE, DURATĂ DE VIAȚĂ ȘI GARANȚIE

VERIFICAREA 
Înainte, în timpul și după fi ecare utilizare, verifi caţi dacă colţarii dumneavoastră sunt în 
stare bună. Verifi caţi absenţa fi surilor de pe componentele metalice. Verifi caţi integritatea 
sistemelor de prindere și a curelelor. (absenţa arsurilor și/sau a tăieturilor) Verifi caţi dacă colţii 
sunt bine ascuţiţi. Dacă colţii au mai fost ascuţiţi anterior, asiguraţi-vă că lungimea acestora 
este sufi cientă. Verifi caţi absenţa semnelor de oxidare de pe componentele metalice, dar și 
lizibilitatea marcajelor de pe produs.
O examinare periodică aprofundată trebuie să fi e efectuată regulat de către o persoană 
competentă și instruită. Periodicitatea minimă este de douăsprezece luni.

DURATA DE VIAŢĂ 
Piesele metalice: durata de viață nu este limitată în timp, colţarii putând fi  utilizaţi atât timp 
cât aceștia sunt conformi cu exigenţele de verifi care. 
Piesele din plastic și curelele: durata de utilizare a acestora este de zece ani de la prima 
utilizare, cu condiția ca acestea să fi e conforme cu exigenţele de verifi care.
Această durată de viaţă poate fi  redusă la o singură și unică utilizare în cazul unei solicitări 
extreme (cădere). Dacă aveţi cea mai mică îndoială cu privire la integritatea echipamentului, 
eliminaţi-l.
Orice reparaţie sau modifi care este interzisă. Siguranța utilizatorului este direct condiționată 
de efi cienţa și de rezistenţa acestui echipament.

GARANŢIE
SIMOND garantează produsul pe o perioadă de 2 ani, de la data de cumpărare, împotriva 
oricărui defect de fabricaţie. Sunt excluse din prezenta garanţie uzura normală, dar și orice 
defecţiune care rezultă dintr-o utilizare necorespunzătoare sau din modifi carea produsului.

5 - ÎNTREŢINERE, CURĂŢARE ȘI DEPOZITARE

Ștergeţi colţarii cu apă curată și rece după fi ecare utilizare. Puteţi lubrifi a ușor componentele 
metalice cu un lubrifi ant cu bilă, de tipul WD40, pentru a evita apariţia coroziunii.
Îndepărtaţi excesul de produs, mai ales de pe componentele din plastic.
Dacă curelele sunt umede, lăsaţi-le să se usuce fără a le expune la o sursă de căldură.
Păstraţi colţarii la adăpost de umiditate pentru a evita coroziunea.
Ascuţirea : Ascuţiţi mereu cantul colţilor, niciodată suprafaţa plată. Utilizaţi o pilă moale; nu 
utilizaţi niciodată piatra de polizor care ar putea deteriora tratamentul termic al metalului.

NOTĂ IMPORTANTĂ

Înainte de a utiliza colţarii, verifi caţi dacă sistemul de fi xare ales este compatibil cu bocancii 
folosiţi. A se utiliza doar colţari cu bare de reglare fl exibile pe bocancii adaptabili pentru 
munte. 

Atenţie : Doar sistemul de prindere SPEED poate fi  folosit cu bocancii de schi de tură, după 
verifi care. 

Verifi care înainte de utilizare : Încercaţi colţarii într-un loc care nu prezintă niciun pericol ; 
colţarii trebuie să rămână fi xaţi de bocanci în orice situaţie.

Ez a 2 db. (egy pár) SIMOND hágóvas szigorú paraméterek alapján választott króm- és 
molibdén-acélból vagy alumíniumötvözetből készült. A jelen útmutató leírja, hogy milyen 
módon kell beállítani ill. rögzíteni a hágóvasat a bakancsra. Olvassa el és őrizze meg ezt 
az útmutatót. 

1 - HASZNÁLAT

Az SIMOND hágóvasak oly módon lettek kifejlesztve, hogy megfeleljenek bizonyos típusú 
terepek által támasztott igényeknek:
VAMPIRE - Jégmászás és északi nagyfalak 
MAKALU - Északi nagyfalak és gleccsermászás 
MONOCEROS – Jégmászás és dry-tooling 

A maximális biztonsági szint garantálása érdekében a hágóvasat betéttel kell használni, mely 
akadályozza a hólabda kialakulását a vas alján. Figyelem, bizonyos mennyiségű hó a betét 
használata ellenére is beindíthatja a hólabdaképződést. Ebben a (nagyon ritka) esetben 
ügyeljen arra, hogy rendszeresen el kell távolítani hólabdát a jégcsákánnyal. 
A hágóvasakat mindig védőhuzatban szállítsa! Figyeljen arra, hogy ne okozzon sérülést 
önmagának és másoknak, amikor a hágóvasak a hátizsákra vannak erősítve. 

2 - A HÁGÓVASAK BEÁLLÍTÁSA

FIGYELEM
Az SIMOND hágóvasak aszimmetrikusak, ne cserélje fel a jobb- és bal lábra valókat. Ebből 
kifolyólag, hágóvason lévő jelölésekkel segíthet magán, a szíjakat záró hurok mindig kívül kell 
hogy legyen a lábat tekintve. (A) 
Állítsa be a méretet a Rapido rendszerrel, emelje fel a fényes, színes fémkart. (B)
Méret-tartományok: A MAKALU és a VAMPIRE modellek két méret-tartománnyal rendelkeznek, 
az egyikről a másikra az átmenet úgy történik, hogy a hágóvas csuklós csatolóelemét 
beledugja a redukáló kengyelbe. (C) 
Amikor a hágóvas hossza megfelelően van beállítva, az meg kell hogy maradjon a bakancson 
anélkül, hogy a rögzítések be lennének kapcsolva. A csuklós csatolóelem nem szabad hogy 
1 cm-rel túlnyúljon hátul, a sarok részen. 
Ellenőrizze, hogy hágóvas jól tart-e a bakancs talpán: nem szabad hogy mozogjon. 

D1: CSATOS RÖGZÍTÉS (SPEED)
Elülső és hátsó peremmel rendelkező bakancsoknál 
1- Dugja a bakancs elülső peremét a pánt alá. 
2 - Helyezze a bakancs sarkát a hágóvas sarok részébe (az ütközők érintkezzenek a talppal!). 
Állítsa be a beállítócsavar segítségével, kapcsolja be sarokelemet, majd zárja és húzza meg 
a hevedert. 
3 - Zárja és húzza meg a hevedert. 

D2: KOMBINÁLT RÖGZÍTÉS (MIXTE)
Hátsó peremmel rendelkező bakancsoknál 
1 - Helyezze a bakancs elülső részét az elülső heveder alá. 
2 - Helyezze a bakancs sarkát a hágóvas sarok részébe (az ütközők érintkezzenek a talppal!). 
Állítsa be a beállítócsavar segítségével és kapcsolja be sarokelemet. 
3 - Fűzze a szíjat a elülső heveder fémgyűrűjébe, majd zárja és húzza meg a szíjat.

D3: HEVEDERES RÖGZÍTÉS (LANIÈRES)
Perem nélküli bakancsoknál. 
1 - Helyezze a bakancs elülső részét az elülső heveder alá. 
2 - Helyezze a bakancs sarkát a hágóvas sarok részébe. A hágóvasat oly módon kell 
beállítani, hogy megtartsa magát a bakancson. 
3 - Fűzze a szíjat a elülső heveder fémgyűrűjébe, majd a hátsó heveder fémgyűrűjébe, utána 
pedig a kettős gyűrűbe. Húzza meg a szíjat.

E: A FOGAK FELSZERELÉSE

3 - KÉPESÍTÉS SZÜKSÉGES! 

A felszerelést kizárólag megfelelő alpintechnikai képesítéssel rendelkező személyek 
használhatják. Amennyiben nem rendelkezik ilyen képesítéssel, ne használja az eszközt. Az 
ismeretek hiánya vagy a technikák nem megfelelő alkalmazása súlyos sérüléseket, adott 
esetben halált okozhat. 
A technikák elsajátítása és megfelelő alkalmazása az Ön felelőssége. Amennyiben Ön nem 
vállalja ezt a felelősséget, ne használja az eszközt. 

4 - ELLENŐRZÉS, ÉLETTARTAM ÉS GARANCIA 

ELLENŐRZÉS
Minden használat előtt, alatt és után ellenőrizze, hogy a kampók jó állapotban vannak-e. 
Ellenőrizze, hogy a fém részeken nincsenek-e repedések. Ellenőrizze a csatlakozó rendszerek 
és hevederek épségét. (nincsenek égések és/vagy vágódások) Ellenőrizze a hegyek élezését.  
Ha a hegyeket újraélezték, ellenőrizze, hogy elég hosszú maradt-e. Ellenőrizze, hogy a fém 
részeken nincs-e rozsda, valamint azt, hogy a terméken lévő jelölések jól látszanak-e.
Időszakonként alaposan át kell vizsgáltatni képzett szakemberrel. Ez az időszak minimum 
tizenkét hónap legyen.

ÉLETTARTAM
Fém alkatrészek: az élettartam nincs időben korlátozva, a kampó használható mindaddig, 
amíg a felülvizsgálat követelményeinek megfelel. 
Műanyag alkatrészek és hevederek: a használat időtartama az első használattól számított tíz 
év, amennyiben a felülvizsgálati követelményeknek megfelel.
Ez az élettartam egyetlen használatra is lerövidülhet erős igénybevétel esetén (zuhanás). Ha a 
legkisebb kétségei is felmerülnek a felszerelés épségével kapcsolatban, selejtezze le.
Minden javítás vagy módosítás tilos. A használó biztonsága függ attól, hogy a felszerelés 
megtartsa hatékonyságát és ellenállását.

GARANCIA
A SIMOND a vásárlástól számított 2 év garanciát vállal  a termék gyártási hibáira. A garancia 
nem vonatkozik a normális elhasználódásra, sem a helytelen használatból vagy a termék 
módosításából származó károkra.

5 – TISZTÍTÁS, KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS 

Minden használat után tisztítsa meg a hágóvasakat tiszta, hideg vízzel. A korrózió 
megjelenését megelőzendő fi noman megolajozhatja a felszerelés fém részeit WD40 típusú, 
spray kenőanyaggal. Törölje le a felesleges szert, főképp a műanyag részekről. Ha nedvesek 
a szíjak, akkor szárítsa meg őket anélkül, hogy bármilyen hőforrás közelébe vinné. A korrózió 
elkerülése érdekében a hágóvasakat nedvességtől védett helyen tárolja. 
Élezés: Mindig a fog élét élezze, ne pedig a fokát. Az élezést mindig egy fi nom, kézi reszelővel 
végezze, soha ne használjon köszörűt, mert a hőképződés károsan befolyásolja a fém 
hőkezeléssel megadott szerkezeti tulajdonságait.

FONTOS MEGJEGYZÉS

A hágóvas használata előtt ellenőrizze, hogy a választott rögzítés megfelelő-e a használt 
bakancshoz. Kizárólag csuklós keretű hágóvasat használjon a hajlékony, hágóvassal 
felszerelhető bakancsokra. 

Figyelem: Kizárólag a csatos rögzítés engedélyezett – megfelelő ellenőrzés után – a 
síalpinista (ski-mountaineering) bakancsokhoz.

Használat előtti ellenőrzés: Veszélymentes helyen próbálja ki a hágóvasat: a hágóvas 
bármilyen helyzetben a bakancson kell hogy maradjon, a helyén.

Niniejsza para raków turystycznych SIMOND została opracowana począwszy od stali 
chromowej i molibdenu po aluminiowe stopy surowo wyselekcjonowane. Niniejsza instrukcja 
opisuje sposób regulacji i przymocowania raków do obuwia. Instrukcję należy przeczytać i 
zachować.

1 - SPOSÓB UŻYCIA

Raki SIMOND przestudiowano, tak aby odpowiadały wymaganiom pewnym typom podłoża
VAMPIRE - lodospad i biegun północny
MAKALU - biegun północny i wędrówki lodowcowe
MONOCEROS - wspinaczka lodowa i drytooling

Aby zapewnić maksymalne bezpieczeństwo, raki należy używać wraz z ochronami śnieżnymi, 
które powstrzymują proces oblodowacenia i odkładania się śniegu na rakach. Uwaga, niektóre 
jakości śniegu mogą osadzać się na rakach, pomimo korzystania z ochron śnieżnych. W tym 
przypadku (skrajnym), należy nadzorować i regularnie usuwać nadmiar śniegu, przy pomocy 
czekana. Podczas transportu, raki należy przechowywać w pokrowcu ochronnym. Należy 
uważać, aby nie zranić siebie i nikogo w otoczeniu, kiedy raki są przymocowane do plecaka.

2 - REGULACJA RAKÓW

UWAGA
Raki SIMOND są asymetryczne, nie mylić stopy lewej z prawą. Kierować się w tym celu 
oznaczeniami na rakach, sprzączka zapięcia pasów musi znajdować się po zewnętrznej 
stronie stopy. (A)
Dopasować rozmiar przy pomocy systemu rapido, podnieść metalowym, błyszczący 
lewarek. (B)
Przedziały rozmiarów: modele MAKALU i VAMPIRE są zaopatrzone w dwa przedziały 
rozmiarów, przejście z jednego do drugiego dokonuje się przez wprowadzenie szyny raków 
w mostek redukji. (C)
Kiedy długość raka jest odpowiednio wyregulowana, ten powinien trzymać się obuwia, nawet 
gdy mocowania są niezapięte. Szyna, nie może przekroczyć więcej niż 10 mm za obcasem. 
Sprawdzić przyczepność raka na obuwiu, nie powinien się ruszać.

D1. MOCOWANIE SPEED
Dla obuwia z rantami z przodu i z tyłu 
1 - Przedni rant umieścić na szynie
2 - Obcas obuwia umieścić w obcasie raka. (Obejmy obcasa muszą być w kontakcie z 
podeszwą.) Za pomocą mikrometrycznej śruby, wyregulować i dopasować automat z 
zabezpieczeniem, zapiąć i zacisnąć paski. 
3 - Zapiąć i zacisnąć paski.

D2. MOCOWANIE MIXTE
Dla obuwia z rantami z tyłu
1 - Umieścić przód obuwia w koszyku przednim.
2 - Obcas obuwia umieścić w obcasie raka. (Obejmy obcasa muszą być w kontakcie 
z podeszwą). Za pomocą mikrometrycznej śruby,wyregulować i dopasować automat z 
zabezpieczeniami.
3 - Przełożyć pasek przez metalowy pierścień koszyka przedniego, zapiąć i zacisnąć pasek.

D3. MOCOWANIE LANIERE 
Dla obuwia bez rantów
1 - Przód obuwia umieścić w koszyku przednim.
2 - Obcas obuwia umieścić w obcasie raka. Raki, należy wyregulować w taki sposób, aby 
same utrzymały się na obuwiu.
3 - Przełożyć pasek przez metalowy pierścień koszyka przedniego, następnie przez metalowy 
pierścień koszyka tylnego, następnie przez podwójny pierścień. Zacisnąć pasek.

E: MONTAŻ OSTRZY

3 – NIEZBĘDNE POUCZENIE

Użytkowanie tego wyposażenia jest przeznaczone wyłącznie dla osób posiadających 
odpowiednie szkolenie techniczne w dziedzinie alpinizmu. Jeżeli nie posiadacie takiego 
szkolenia, nie należy korzystać z danego materiału. Nieznajomość lub nieprawidłowe 
zastosowanie, może doprowadzić do poważnych uszkodzeń ciała a nawet śmierci.Posiadanie 
umiejętności tych technik i poprawnego ich zastosowania leży w państwa obowiązku. Jeżeli 
nie chcecie podjąć odpowiedzialności, nie używajcie produktu.

4 - KONTROLA, OKRES PRZYDATNOŚCI DO 
     UŻYCIA I GWARANCJA

KONTROLA
Przed, w trakcie i po każdym użyciu należy upewnić się, że raki są w dobrym stanie. Należy 
sprawdzić, czy na częściach metalowych nie ma pęknięć. Należy sprawdzić ciągłość 
systemów zaczepów i pasków. (brak przepaleń i/lub złamań) Sprawdzić, czy kolce są dobrze 
naostrzone. Jeśli kolce były ostrzone, należy upewnić się, że ich długość jest wystarczająca. 
Sprawdzić, czy części metalowe nie są pokryte rdzą, a także czy oznaczenia produktu są 
widoczne. Okresowe dogłębne testowanie powinno być wykonywane regularnie przez osobę 
kompetentną i przeszkoloną. Testy należy przeprowadzać nie rzadziej niż co dwanaście 
miesięcy.

OKRES PRZYDATNOŚCI DO UŻYCIA
Części metalowe: ich okres przydatności do użycia nie jest określony czasowo, raka można 
używać tak długo, jak przechodzi on oględziny z wynikiem satysfakcjonującym. 
Części plastikowe i paski: ich okres przydatności do użycia wynosi dziesięć lat od pierwszego 
użycia, pod warunkiem, że przechodzą one oględziny z wynikiem satysfakcjonującym.
Ten okres przydatności do użycia może być ograniczony do wyłącznie jednego zastosowania 
w przypadku dużego obciążenia (upadek). Jeśli stan oprzyrządowania budzi najmniejsze 
wątpliwości, należy się go pozbyć.
Wszelkie naprawy i modyfi kacje są zakazane. Bezpieczeństwo użytkownika jest związane z 
zachowaniem skuteczności i wytrzymałości tego wyposażenia.

GWARANCJA
Gwarancja SIMOND na 2 lata od daty zakupu niniejszego produktu na wszystkie wady 
produkcyjne. Gwarancji nie podlegają normalne zużycie oraz wszelkie szkody wynikające z 
niewłaściwego użytkowania lub modyfi kacji produktu.

5 – CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE

Czyścić raki czystą i zimną wodą po każdym użyciu. Można delikatnie nasmarować 
metalowe części przy pomocy smaru w rozpylaczu typu WD40, w celu ochrony przed korozją. 
Wycierając, usunąć nadmiar produktu, w szczególności z plastikowych części. Jeśli paski 
zostały zmoczone, należy je osuszyć, lecz nie wkładać pod gorący strumień powietrza. Raki 
przechowywać z dala od wilgoci w celu ochrony przed wilgocią.
Ostrzenie: Należy ostrzyć krawędzie ostrzy, nie całą powierzchnię. Używać łagodnego 
pilnika, nigdy szlifi arki, aby nie rozhartować metalu.

WAŻNA WSKAZÓWKA

Przed użyciem raków, należy sprawdzić czy wybrany system mocowań jest zgodny z 
używanym obuwiem. Raki turystyczne z zapięciem miękkim, należy używać wyłącznie przy 
obuwiu miękkim z przeznaczeniem do raków. 

Uwaga : Jedynie system SPEED stosuje się przy obuwiu narciarskim, skorupach po 
dokładnym go sprawdzeniu. Należy wypróbować raki w miejscu bezpiecznym, rak musi 
trzymać się na obuwiu w każdej sytuacji wspinaczkowej.

Эта пара кошек SIMOND произведена из отборной хромированной 
стали или алюминиевого сплава. В этой инструкции говорится о том, 
как настроить и установить кошки на ботинки. Пожалуйста, прочитайте 
и сохраните ее.

1 - Использование

Кошки SIMOND предназначены для определенных видов рельефа
VAMPIRE альпинизм, ледолазанье
MAKALU альпинизм, прогулки по ледникам
MONOCEROS – Ледолазание и драй-тулинг

С целью увеличения вашей безопасности, кошки необходимо 
использовать с антиподлипом, чтобы снег не налипал на зубья и подошву. 
Мы вынуждены предупредить, что в определенных условиях (крайне 
редко) антиподлип может не работать. В таком случае вам придется 
самостоятельно удалять снег с зубьев или подошвы с помощью палки 
или ледоруба. Всегда держите кошки в защитном чехле во время 
транспортировки, следи за тем, чтобы никого не поранить и непораниться 
самому зубьями кошек во время транспортировки.

2 - Настройка кошек

Внимание
кошки SIMOND ассиметричны, не перепутайте левую с правой. Застежка 
должна быть всегда на внешней стороне ботинка. (А) Чтобы настроить 
систему Rapido, потяните маленький серебристый фиксатор. (В) 
Внимание: соединительная планка не должна выступать за пяточную 
часть больше чем на 10мм. Если соединительная планка выступает за 
пяточную часть, используйте болты из комплекта, чтобы укоротить 
кошки. (С) Проверьте жесткость соответствия размеров ботинка и 
кошки, подошва не должна дигаться по платформе кошки.

D1 Крепление SPEED.
1 - Просуньте носок ботинка рантом в скобу
2 Поставьте пятку на пяточную часть (ограничители должны касаться 
ботинка) с помощью регулировочного винта установите нужную высоту 
лягушки и защелкните ее (D)
3 - застегните и туго затяните стропу-застежку (E1, F)

D2 Крепление MIXTE
1 - Поставьте носок под переднюю пластиковую застежку.
2 - Поставьте пятку на пяточную часть (ограничители должны касаться 
ботинка) с помощью регулировочного винта установите нужную высоту 
лягушки и защелкните ее (D)
3 - Пропустите стропу-ремешок через кольцо передней пластиковой 
застежки
4 Застегните и туго затяните стропу на застежке (E2, F)

D3 Крепление LANIERE
1 - Поставьте носок под переднюю пластиковую застежку.
2 - Поставьте пятку на пяточную часть (ограничители должны касаться 
ботинка) оденьте заднюю пластиковую застежку и затяните стропу-
ремешок (D)
3 - Застегните и туго затяните стропу на застежке (E3, F)

E: Установка и регулирование длинны зубьев на VAMPIRE-MONOCEROS.

3 - Подготовка

Данное снаряжение может использоваться только людьми с 
соответствующими навыками техники альпинизма. Если у вас нет 
соответствующей подготовки, пожалуйста, не используйте это 
снаряжение. Незнание и возможное непонимание, неправильное 
применение данного снаряжение может привести к серьезным травмам 
или смерти. Ответственность за правильное использование данного 
оборудования остается на вас! Если вы, по каким-либо причинам, не 
готовы нести эту ответственность, не используйте это снаряжение.

4 – Контрольный осмотр, срок службы и гарантия

Контрольный осмотр 
До, во время и после каждого использования проверяйте состояние 
ваших кошек. Убедитесь в отсутствии трещин на металлических частях. 
Убедитесь в целостности систем крепления и ремешков. (отсутствие 
прожогов и/или разрезов) Убедитесь в хорошей заточке зубьев. Если 
зубья уже затачивались, убедитесь, что их длина остается достаточной. 
Убедитесь в отсутствии окисления на металлических частях, а также в 
читаемости маркировки на изделии.
Изделие должно периодически проходить обстоятельный контрольный 
осмотр у компетентного обученного специалиста. Минимальная 
периодичность его составляет двенадцать месяцев.
Срок службы
Металлические части: срок службы не ограничен во времени, 
кошка может использоваться до тех пор, пока она удовлетворяет 
требованиям контрольного осмотра. Пластиковые части и ремешки: 
срок службы составляет десять лет от начала использования, при 
условии соответствия частей требованиям контрольного осмотра. 
Срок службы этих частей может быть сокращен до единственного 
использования в случае сильного воздействия на них (при падении). 
Если у вас есть хоть малейшее сомнение в целостности изделия, его 
следует выбросить. Ремонт или модификация изделия запрещены. 
Безопасность пользователя зависит от поддержания эффективности и 
прочности изделия.
гарантия
SIMOND дает гарантию от всех дефектов производства на 2 года со дня 
покупки изделия. Исключение составляет нормальный износ, а также 
повреждения, возникшие в результате неправильного использования 
изделия или его модификации.

5 - Уход и хранение 

Промывайте кошки чистой водой после каждого использования. 
Можно капнуть немного масла (WD40®) на металлические части, чтобы 
избежать ржавчины. Удалите излишки продукта с пластиковых частей. 
Если стропы мокрые просушите их подальше от источников тепла. 
Храните кошки вдалеке от источников влаги и тепла. Заточка: Всегда 
затачивайте концы зубьев и никогда не точите края. Затачивайте зубья 
вручную металлическим точилом. Ни в коем случае не используйте 
точильных станков, так как автоматическая заточка разогревает клюв 
и ослабляет его прочность.

Важное предупреждение

Перед использованием кошек удостоверьтесь, что система крепления 
приспособлена к вашим ботинкам.  Используйте только кошки с гибкой 
соединительной душкой для ботинок без рантов. 
Внимание: Только кошки с  системой крепления SPEED  могут быть 
использованы на ботинках для ски-тура. Необходимо проверить 
крепление кошек к ботинкам перед использованием! 
Проверка перед использованием: Попробуйте кошки в безопасном 
месте, кошки должны остаться надежно прикрепленными к ботинкам в 
независимости от ситуации.

Tento pár stoupacích želez SIMOND je vyrobený z chromové a molybdenové oceli nebo 
z lehké hliníkové slitiny na základě přísných výběrových kritérií. Tento návod k použití 
popisuje metodický postup pro nastavení a upnutí stoupacích želez na boty. Tento návod 
prostudujte a pečlivě uschovejte. 

1 – POUŽITÍ
Stoupací železa SIMOND byla vyvinuta pro použití v závislosti na náročnosti povrchu 
výstupu:
VAMPIRE – pro slézání ledopádů a severních ledových stěn 
MAKALU – slézání severních ledových stěn a ledovcová turistika 
MONOCEROS - Lezení v ledu a drytooling 

Pro zajištění maximální bezpečnosti musejí být stoupací železa používána s ochranami proti 
sněhu, které zabraňují tvorbě shluků sněhu pod železy. Důležité upozornění: Některé typy 
sněhu mohou mít za důsledek tvorbu sněhových shluků i při použití ochrany proti sněhu. 
V takovém případě (k němuž však dochází velmi zřídka) je třeba shluky sněhu pravidelně 
oklepávat cepínem. 
Stoupací železa přenášejte v ochranném potahu. Dejte pozor, abyste se neporanili, nebo 
nezpůsobili zranění jiné osobě, jsou-li železa upevněná na batohu.

2 - NASTAVENÍ STOUPACÍCH ŽELEZ

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ
Stoupací železa SIMOND jsou asymetrická, proto nezaměňujete železo na pravou a levou 
nohu. Při nasazování se řiďte označením na železech, spona pro zapínání pásků se musí 
zásadně nacházet na vnější straně chodidla. (A) 
Upravte velikost stoupacích želez pomocí rychloupínacího systému „Rapido“, zvedněte 
lesklou kovovou páčku. (B)
Velikosti: Model „MAKALU“ a „VAMPIRE“ je nastavitelný na dvě velikosti, změna velikosti se 
provádí zasunutím lišty železa do zkracovacího můstku. (C)
Je-li délka železa správně nastavená, železo musí držet samo na botě i bez zapnutých 
upínání. Lišta nesmí za patou přesahovat o více jak 10 mm. 
Zkontrolujte, zda stoupací železa dobře drží na botách. Železa se nesmějí na botách 
pohybovat.

D1: UPNUTÍ SPEED
Pro boty s předním a zadním okrajem 
1 - Zasuňte přední okraj boty pod drát. 
2 - Patu obuvi zasuňte do paty stoupacího železa (dorazy železa se musejí dotýkat podrážky 
boty). Proveďte nastavení pomocí mikrometrického šroubu a zapněte opatek. Pásek zapněte 
a utáhněte. 
3 - Zapněte a utáhněte pásek.

D2: KOMBINOVANÉ UPNUTÍ
Pro boty se zadním okrajem 
1 - Zasuňte přední část boty pod přední kryt. 
2 - Patu obuvi zasuňte do paty stoupacího železa. (dorazy železa se musejí dotýkat podrážky 
boty). Proveďte nastavení pomocí mikrometrického šroubu a zapněte opatek. 
3 - Protáhněte pásek kovovým okem předního krytu, pásek zapněte a utáhněte.

D3: UPNUTÍ POMOCÍ PÁSKU
Pro boty bez lemů 
1 - Zasuňte přední část boty pod přední kryt. 
2 - Patu obuvi zasuňte do paty stoupacího železa. Stoupací železo musí být seřízené tak, 
aby samo drželo na botě. 
3 - Protáhněte pásek kovovým okem předního krytu, potom kovovým okem zadního krytu a 
následně dvojitým okem. Pásek utáhněte.

E: MONTÁŽ HROTŮ

3 – NEZBYTNÉ PROŠKOLENÍ 

Toto vybavení mohou používat pouze osoby vyškolené v alpinistických technikách. Výbavu 
nepoužívejte, pokud nejste vyškoleni v těchto technikách. Neznalost nebo nesprávné použití 
těchto technik může mít za následek vážná nebo dokonce smrtelná zranění. 
Za osvojení těchto technik a jejich správné používání zodpovídáte sami. Pokud nechcete 
převzít tuto zodpovědnost, výbavu nepoužívejte. 

4 – KONTROLA, ŽIVOTNOST A ZÁRUKA 

KONTROLA 
Před, v průběhu a po každém použití se přesvědčte, zda jsou vaše mačky v dobrém stavu. 
Zkontrolujte, zda se na kovových částech neobjevují prasklinky. Zkontrolujte celistvost 
uchycovacích systémů a popruhů. (zda nejsou části uchycení prodřené a/nebo natržené). 
Zkontrolujte správné naostření maček. Pokud jste špičky znovu ostřili, zkontrolujte, zda 
nejsou příliš krátké. Zkontrolujte také, zda na kovových částech nejsou stopy rzi a také zda je 
označení na výrobku dobře čitelné. 
Výrobek je nutné nechat pravidelně kontrolovat oprávněnou proškolenou osobou. Kontroly 
musí být prováděny minimálně jednou za dvanáct měsíců. 

ŽIVOTNOST 
Kovové díly životnost maček není nijak časově omezená, lze je používat tak dlouho, dokud 
vyhovují požadavkům kontroly. 
Umělohmotné díly a popruhy: životnost těchto dílů je deset let od prvního použití, za podmínky, 
že budou vyhovovat požadavkům kontroly. 
Životnost může být omezena na jedno jediné použití v případě, že dojde k nadměrnému 
namáhání (pád). Pokud máte sebemenší pochybnost o celistvosti materiálu, vyhoďte jej. 
Je zakázáno zařízení jakkoliv opravovat nebo upravovat. Bezpečnost uživatele závisí na 
zachování účinnosti a odolnosti zařízení.

ZÁRUKA
SIMOND poskytuje záruku po dobu 2 let ode dne zakoupení výrobku na jakoukoliv výrobní 
vadu. Záruka se nevztahuje na obvyklé opotřebení a jakékoliv poškození vyplývající z 
nesprávného používání nebo změn provedených na výrobku.
 

5 – ČIŠTĚNÍ, ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ 

Po každém použití umyjte stoupací železa čistou studenou vodou. Kovové části můžete lehce 
namazat mazivem ve spreji typu WD40, abyste zabránili vzniku koroze. Přebytečné mazivo 
utřete, zvláště pak setřete mazivo, které se dostalo na plastové díly. Jsou-li pásky promáčené, 
nechejte je vyschnout tak, abyste je nevystavili přímému působení zdroje tepla. 
Stoupací železa skladujte na místě chráněném proti vlhkosti, abyste zabránili korozi. 
Broušení: Zásadně bruste svislé, nikoliv ploché hrany hrotů. Používejte pilník s jemným 
zrnem, zásadně nepoužívejte brusný kotouč, který by mohl narušit tepelnou úpravu kovu.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ

Před použitím stoupacích želez zkontrolujte, zda je vybraný upínací systém kompatibilní 
s použitým typem obuvi. V kombinaci s pružnou obuví, která umožňuje nasazení stoupacích 
želez, používejte výhradně železa s pružnými lištami. 

Důležité upozornění: V kombinaci se skialpinistickými botami používejte výhradně systém 
SPEED po provedení předběžné kontroly.

Kontrola před použitím: Stoupací železa vyzkoušejte na bezpečném místě, železa se při 
traverzování svahu nesmějí v žádném případě uvolnit z boty.

Dessa stigjärn från SIMOND har framställts av kromstål eller molybdenstål eller noggrannt 
utvald aluminiumlegering. Denna handbok beskriver hur du justerar och fäster stegjärnen på 
skorna. Läs igenom och förvara handboken för framtiden.

1 - ANVÄNDNING

Stegjärnen från SIMOND har studerats för att uppfylla kraven för en viss typ av terräng:
MONOCEROS – Isfallsklättring och dry-tooling
VAMPIRE – Isfallsklättring och stora norrsidor
MAKALU – Stora norrsidor och glaciärvandringar

För att garantera en maximal säkerhetsnivå, bör stegjärnen användas tillsammans med 
antisnöplattor, vilka förhindrar snöuppbyggnad under stegjärnen. Obs! Vissa snötyper kan 
orsaka snöuppbyggnad trots att man använder antisnöplattor. I detta (mycket sällsynta) fall, 
är man tvungen att regelbundet avlägsna snöuppbyggnaden med ishackan. Transportera 
stegjärnen i en särskild stegjärnsväska. Var försiktig så att du inte skadar dig själv eller 
någon annan om du har fäst stegjärnen på ryggsäcken.

2 - JUSTERA STEGJÄRNEN

OBS:
Stegjärnen från SIMOND är assymetriska. Byt inte plats på höger resp. vänster fot. Ta hjälp 
av markeringarna på stegjärnen för detta. Remspännet måste alltid befi nna sig på fotens 
utsida. (A)
Justera storleken med Rapido-systemet, lyft den färgglada metallbygeln. (B)
Storlekar: Modellerna Makalu och Vampire kan ha två olika storlekar. Man kan växla från en 
storlek till en annan genom att fästa stegjärnets skena i reduktionsbygeln. (C) När stegjärnets 
längd har ställts in korrekt, ska detta sitta ordentligt på skon utan att bindningarn har spänts. 
Skenan får inte sticka ut mer än 10 mm bakom hälen.
Kontrollera att stegjärnet sitter ordentligt på skon. Stegjärnet ska inte gå att rubba. 
 
SPEED-SYSTEMET
För skor med häl- och tåklackar
För in tåklacken på skon under wire-bygeln.
2. Sätt hälklacken på stegjärnets häl. (stoppen ska vara i kontakt med sulan)
Justera med hjälp av mikrometerskruven och fäst hälbygeln, stäng och dra åt remmen. (D1)
 
KOMBINERAT SYSTEM
För skor med hälklack
1. Sätt i skons främre del under wirebygeln.
2. Sätt skoklacken på stegjärnets häl. (stoppen ska vara i kontakt med sulan).
Justera med hjälp av mikrometerskruven och fäst hälbygeln.
För in remmen genom metallringen på den främre bindningen, stäng och dra åt remmen. 
(D2)
 
REMSYSTEM
För skor utan tå- och hälklack
Sätt i skons främre del under den främre bindningen.
2. Sätt skoklacken på stegjärnets häl. Stegjärnet ska justeras så att det sitter av sig självt 
på skon.
För in remmen genom metallringen på den främre bindningen, därefter genom metallringen 
på den bakre bindningen och sedan genom dubbelringen. Dra åt remmen. (D3)
 
MONTERING AV TAGGARNA (E)

3 - UTBILDNING KRÄVS

Denna utrustning får endast användas av personer som har genomgått utbildning i tekniker 
för bergsbestigning. Använd inte denna utrustning, om du inte har fått den utbildning som 
krävs. Att missuppfatta teknikerna och/eller att tillämpa dem felaktigt kan leda till svåra 
skador, eller i värsta fall döden. Det är ditt eget ansvar att lära dig dessa tekniker och hur de 
tillämpas på rätt sätt. Använd inte denna utrustning om du inte är beredd att ta detta ansvar.

4 - INSPEKTION, LIVSLÄNGD OCH GARANTI

KONTROLL
Kontrollera att stegjärnen är i gott skick före och efter varje användningstillfälle. Kontrollera 
att metalldelarna är fria från sprickor. Kontrollera att fästsystemen och remmarna är intakta 
(de får inte vara svedda och/eller ha skärskador). Kontrollera att taggarna är vassa. Om 
taggarna har slipats, kontrollera att de är tillräckligt långa. Kontrollera att metalldelarna är 
fria från korrosion, samt att markeringarna går att läsa.
Låt en erfaren och utbildad person undersöka produkten grundligt med jämna mellanrum. 
Utför kontroller minst var 12:e månad.

HÅLLBARHET
Metalldelar: Livslängden är inte begränsad i tiden, stegjärnen kan användas så länge de 
uppfyller inspektionskraven. 
Plastdelar och remmar: Användningstiden är tio år efter det första användningstillfället, under 
förutsättning att delarna uppfyller inspektionskraven.
Denna period kan begränsas till ett enda användningstillfälle om stora krav ställts på 
produkten (fall). Om du har minsta tvivel om utrustningens integritet, bör den kasseras.
Det är förbjudet att reparera eller modifi era produkten. Det fi nns ett direkt samband 
mellan användarens säkerhet och hur produkten underhålls i fråga om effektivitet och 
motståndskraft.

GARANTI
SIMOND erbjuder 2 års garanti mot alla slags fabrikationsfel från och med inköpsdatumet. 
Garantin gäller inte vanligt slitage såsom skador till följd av felaktig användning eller 
modifi ering av produkten.

5 - RENGÖRING OCH FÖRVARING

Skölj stegjärnen i rent vatten direkt efter användning. Metalldelarna kan smörjas lätt med ett 
smörjmedel i sprayform av typen WD40 för att förhindra uppkomsten av korrosion. Torka av 
överfl ödigt smörjmedel, särskilt på plastdelarna.
Om remmarna är våta ska de torkas utan att utsättas för en värmekälla.
Förvara stegjärnen i skydd från fukt, för att undvika korrosion.
Slipning: Slipa alltid taggarnas kanter, aldrig deras fl atsidor. Använd en mjuk fi l, aldrig en 
slipsten som kan skada värmebehandlingen på metallen.

VIKTIGT

Kontrollera att det valda bindningssystemet är kompatibelt med dina skor innan du använder 
stegjärnen. Använd endast stegjärn med mjuka skenor tillsammans med skor med böjliga 
sulor. 

OBS:  SPEED är det enda systemet för användning med skidpjäxor, efter kontroll.

Kontroll före användning: Pröva stegjärnen i ett riskfritt område. De bör sitta fast på skorna 
under hela steget.

Тези котки SIMOND са изработени от специално подбрана стоманена 
сплав на хром и молибден. В инструкцията е описан начина на 
регулиране и закрепване на котките върху обувките. Прочетете и 
запазете тази инструкция.

1 - Употреба
Котките SIMOND са произведени в съответствие с изискванията на даден 
тип терен:
VAMPIRE – Замръзнали водопади и големи северни стени. 
MAKALU – Големи северни стени и туризъм по ледници.
MONOCEROS – Ледено катерене и драй тулинг.

За да ви бъде гарантирана максимална безопасност, трябва да използвате 
котките с антисноу пластини, които пречат на снега да се лепи по тях. 
Внимание, в някои ситуации снегът може да се лепи по котките въпреки 
употребата на антисноу. В този случай (много рядко срещан) трябва 
системно да премахвате снега чрез удар с ледокопа. Транспортирайте 
котките в предпазен калъф. Внимавайте да не се нараните или да не 
нараните някой друг, когато ги носите закачени отвън на раницата.

2 - Регулиране на котките
Внимание
котките SIMOND са асиметрични, не слагайте лявата на десния крак 
и обратно. За улеснение използвайте маркировката върху котките, 
а катарамата за закопчаване на каишките трябва винаги да бъде от 
външната страна на крака. (A). Регулирайте размера със системата 
рапидо с повдигаща се метална пластина. (B). Размери: моделите 
MAKALU и VAMPIRE се произвеждат в два размера. Регулирането на 
котката от един номер на друг става с повдигане на подвижната пластина 
и фиксирането й в друг отвор на шината. Ако котката е регулирана с 
точната дължина, тя трябва да се крепи върху обувката без помощта на 
автоматите и каишките. Шината не трябва да се подава повече от 10 мм 
зад петата. Проверете правилното закрепване на котката към обувката, 
не трябва да има никакво движение. 

СИСТЕМА SPEED
за обувки с издаден борд отпред и на петата
1 - Поставете предния борд на обувката под скобата.
2 - Поставете петата на обувката в петата на котката (котката трябва да 
е в контакт с подметката).
3 - Регулирайте с помощта на винта задния автомат и го затворете, 
прекарайте каишката и я стегнете. (D1)

СИСТЕМА MIXTE
за обувки с издаден заден борд.
1 - Поставете предната част на обувката под предната част за закрепване 
на котката.
2 - Поставете петата на обувката в петата на котката (котката трябва да 
е в контакт с подметката).
3 - Регулирайте с помощта на винта задния автомат и го затворете.
4 - Прекарайте лентата през металната халка на предната част на 
котката, закопчайте и стегнете лентата. (D2)

СИСТЕМА LANIERE  (с каишки)
за обувки без издадени бордове.
1 - Поставете предната част на обувката под предната част за закрепване 
на котката.
2 - Поставете петата на обувката в петата на котката. Котката трябва 
така да се регулира, че да се крепи върху обувката без помощта на 
каишките.
3 - Прекарайте лентата през металната халка на предната част, после 
през халката на задната част, след това през двете халки от външната 
страна. Стегнете лентата. (D3)

МОНТАЖ НА ЗЪБИТЕ (Е) 

3 - Обучението е задължително
Това средство може да се използва само от лица, преминали обучение 
в методите на алпийската техника. Ако не сте добре обучени за тези 
методи на работа, не използвайте това оборудване. Едно незнание 
или лошо приложение на тези методи може да доведе до тежки, дори 
смъртоносни травми. Вие носите отговорност за овладяването на тези 
методи и тяхното правилно приложение. Ако не желаете да поемете 
тази отговорност, не използвайте това оборудване.

4 - Проверка, срок на годност и гаранция
Проверка 
Преди, по време и след всяка употреба проверете дали котките са в 
добро състояние. Проверете дали металните части не са издраскани. 
Проверете цялостта на системите за затваряне и каишите (липса 
на изгаряния и/или срезове). Проверете дали резците достатъчно 
остри. Ако резците не са били заостряни, уверете се, че дължината 
им е достатъчна. Проверете дали по металните части няма следи от 
оксидация и че маркировките на продукта са четими.
Трябва да се извършва периодично задълбочена проверка от 
компетентно лице. Препоръчва се такава проверка да се извършва 
най-малко веднъж на 12 месеца.

Срок на годност
Метални части: срокът на годност е неограничен, котките могат да се 
ползват докато отговарят на изискванията  за употреба. 
Пластмасови части и ремъци: срокът на годност е десет години от 
първоначалната употреба, при условие че отговарят на изискванията 
за проверка.
В случай на извънредно събитие (падане), този срок на годност може 
да бъде намален до еднократно ползване. Ако имате и най-малкото 
съмнение относно цялостта на продукта, бракувайте го.
Забранени са всякакъв вид ремонти и модификации. Сигурността на 
потребителя зависи от поддържането на ефикасността и устойчивостта 
на тази екипировка.

гаранция
SIMOND гарантира 2 години гаранция, считано от датата на покупката 
на този продукт по отношение на всякакви дефекти в материалите. 
Гаранцията не включва нормално износване на продукта, както и 
повреди вследствие на неправилна употреба или модификация.

5 - Почистване, поддържане и съхранение
Изплаквайте котките с чиста вода и ги изсушавайте след всяка употреба. 
Може да смазвате леко металните части с шпрей тип WD40, за да 
избегнете поява на корозия. Избършете излишното масло от продукта, 
особено от пластмасовите елементи. Ако лентите са мокри, изсушете ги 
без да ги поставяте до пряк източник на топлина. Съхранявайте котките 
на сухо, защитено от влага място, за да предотвратите корозия.
Точене: Точете зъбите винаги само странично, никога по плоската част. 
Използвайте фина пила, в никакъв случай шмиргел, който може да 
повреди термичната обработка на метала.

ВАЖНА ЗАБЕЛЕЖКА

Преди да използвате котките проверете дали системата им на 
закрепване е съвместима с обувките. Към меки обувки, подходящи за 
закрепване на котки, използвайте котки с гъвкава връзка. 
Внимание: към комбинирани обувки за ски-алпинизъм може да 
използвате само котки със SPEED закрепване и то след проверка на 
съвместимостта им.
Проверка преди употреба: Тествайте котките на безопасно място; 
те трябва да са на краката ви във всяка ситуация, изискваща тяхното 
използване.

Bu SIMOND krampon çifti dikkatle seçilmiș kromlu ve molibdenli çelik veya alüminyum 
alașımı ile hazırlandı. Bu kullanım kılavuzu kramponları ayakkabıların üzerine sabitleme ve 
ayarlama șeklini tanımlamaktadır. Bu kullanım kılavuzunu okuyun ve saklayın.

1 - KULLANIM

SIMOND kramponlar bazı arazi türlerinin gereklerini karșılamak üzere geliștirilmișlerdir:
MONOCEROS – Buz çağlayanı ve karıșık tırmanma
VAMPIRE – Buz çağlayanı ve büyük kuzey yamaçları
MAKALU – Büyük kuzey yamaçları ve buzul üstünde turlar

Azami güvenlik düzeyi için kramponlar, altlarında kar kütlesi olușumunu engelleyen kar 
pençeleri ile birlikte kullanılmalıdır. Dikkat: Bazı kar türleri kar pençesi kullanılmasına rağmen 
kar kütlesi olușumuna yol açabilir. Bu durumda (çok ender görülür), dağcı değneği yardımıyla 
kar kütlesini düzenli aralıklarla sökmek gerekecektir. 
Kramponları koruyucu kılıf içinde tașıyın. Kramponlar sırt çantasına bağlı iken yaralanmamaya 
veya bașka birisini yaralamamaya dikkat edin.

2 - KRAMPONLARIN AYARLANMASI

DIKKAT
 SIMOND kramponlar asimetriktir; sağ ve sol ayağı ters çevirmeyin. Bunun için kramponların 
üzerindeki ișaretleri kullanın; kayıș kapatma tokası daima ayağın dıș kısmında olmalıdır. (A)
Rapido sistemi ile boy ayarı yapın; parlak metal kolu kaldırın.
Ayakkabı numarası serileri: Makalu ve Vampire modellerinde iki ayakkabı numarası serisi 
bulunur; birinden diğerine krampon șeridi küçültme kușağına (C) takılarak geçilir. Kramponun 
uzunluğu doğru biçimde ayarlandığı zaman, sabitleme elemanları geçirilmeden krampon 
ayakkabının üzerinde durmalıdır. Șerit topuğun arkasına 10 mm’den fazla tașmamalıdır.
Kramponun ayakkabının altında durduğunu kontrol edin; hareket etmemelidir. 
 
SPEED SİSTEMİ
Ön ve arka kenar șeridi olan ayakkabılar için
 Ayakkabının ön kenar șeridini telin altına sokun.
Ayakkabı topuğunu krampon topuğunun içine yerleștirin (dayanaklar ayakkabı tabanıyla 
temas halinde olmalıdır).
1 - Mikrometrik vida ile ayarlayın ve topukluğu geçirin, kayıșı kapatın ve sıkın.(D1)
 
KARMA SİSTEM
Arka kenar șeridi olan ayakkabılar için
1 Ayakkabının ön kısmını ön kapağın altına yerleștirin
Ayakkabı topuğunu krampon topuğunun içine yerleștirin (dayanaklar ayakkabı tabanıyla 
temas halinde olmalıdır).
Mikrometrik vida ile ayarlayın ve topukluğu geçirin.
Kayıșı ön kapağın metal halkasının içinden geçirin, kayıșı kapatın ve sıkın.(D2)
 
KAYIȘ SİSTEMİ
Kenar șeridi olmayan ayakkabılar için
Ayakkabının ön kısmını ön kapağın altına yerleștirin
Ayakkabı topuğunu krampon topuğunun içine yerleștirin Krampon kendi kendine ayakkabının 
üstünde tutunacak șekilde ayarlanmalıdır.
Kayıșı ön kapağın metal halkasının içinden, ardından arka kapağın metal halkasının içinden, 
ardından çift halkanın içinden geçirin. Kayıșı (D3) sıkın.

UÇLARIN MONTAJI (E)

3 - EĞITIM ALMAK ȘARTTIR

Bu teçhizat sadece dağcılık teknikleri eğitimi almıș kișiler tarafından kullanılabilir. Bu teknikler 
konusunda eğitim almadıysanız, bu donanımı kullanmayın. Bu teknikleri bilmemek veya 
yanlıș uygulamak ciddi yaralanmalara hatta ölüme yol açabilir. Bu tekniklerin öğrenilmesi 
ve doğru uygulanması sizin sorumluluğunuzdadır. Bu sorumluluğu üstlenmek istemiyorsanız, 
bu donanımı kullanmayın.

4 - MUAYENE, KULLANIM ÖMRÜ VE GARANTI

MUAYENE 
Her kullanımdan önce ve sonra ve kullanım sırasında, kramponlarınızın iyi durumda olduklarını 
kontrol edin. Metal kısımlarda çatlak bulunmadığını kontrol edin. Bağlama sistemlerinin 
ve kayıșların bozulmamıș olduklarını kontrol edin. (yanık ve/veya kesik bulunmamalıdır) 
Uçların iyi bilendiğini kontrol edin. Uçlar yeniden bilenmiș ise, yeterli uzunlukta olduklarını 
kontrol edin. Metal kısımlarda paslanma olmadığını ve ürün üzerindeki ișaretlerin okunabilir 
olduğunu kontrol edin. 
Yetkili ve eğitimli bir kiși tarafından düzenli aralıklarla ayrıntılı bir periyodik muayene 
yapılmalıdır. Minimum sıklık 12 aydır.

KULLANIM ÖMRÜ 
Metal parçalar: Kullanım ömrü ile ilgili zaman sınırı bulunmamaktadır; krampon muayene 
gereklerini karșıladığı sürece kullanılabilir. 
Plastik parçalar ve kayıșlar: Kullanım süresi muayene gereklerinin karșılanması kaydıyla ilk 
kullanımdan sonra 10 yıldır.
Bu kullanm ömrü güçlü bir fi ziksel etkiye maruz kalması durumunda (düșüș) bir tek kullanım 
ile sınırlanabilir. Bu donanımın sağlamlığı konusunda en ufak bir șüpheniz varsa, onu elden 
çıkarın.
Her türlü onarım veya değișiklik yapılması yasaktır. Kullanıcı güvenliği bu teçhizatın etkinliği 
ve dayanıklılığının korunmasına bağlıdır. 

GARANTI
SIMOND bu üründeki her türlü imalat hatasına karșı satın alma tarihinden itibaren 2 yıllık bir 
garanti sağlar. Normal așınmadan ve yanlıș kullanım veya üründe yapılan bir değișiklikten 
kaynaklanan her türlü hasar bu garanti kapsamı dıșındadır.

5 - TEMIZLEME, BAKIM VE DEPOLAMA

Kramponları her kullanımdan sonra duru ve soğuk su ile temizleyin. Paslanma olmaması için, 
metal kısımları WD40 tipi bir yağlama maddesi spreyi ile hafi fçe yağlayabilirsiniz. Özellikle 
plastik kısımlar üstündeki ürün artığını silin.
Kayıșlar ıslak ise, bunları bir ısı kaynağına maruz bırakmadan kurutun.
Paslanmalarına engel olmak için, kramponları rutubetsiz bir yerde depolayın.
Bileme: Daima uçların boylamasına dar yüzünü bileyin, düz kısmını değil. Yumușak bir eğe 
kullanın; asla taș makinesi kullanmayın, zira ısıl ișeme tabi tutulmuș metali bozabilir.

ÖNEMLİ NOT

Kramponları kullanmadan önce, seçilen sabitleme sisteminin kullanılan ayakkabıya uygun 
olduğunu kontrol edin. Krampon takılabilir esnek ayakkabılarda yalnızca esnek șeritli 
kramponlar kullanın. 

Dikkat: Tur kayağı ayakkabıları ile sadece SPEED sistemi, kontrol edildikten sonra 
kullanılabilir.

Kullanımdan önce yapılacak kontrol ișlemi: Kramponu tehlikesiz bir yerde deneyin; her 
türlü kramponlama durumunda krampon ayakkabının üstünde durmalıdır.

ROHUPL

ZH ZT

RU CS SV BG TR AR

www.thuria.com

VAMPIRE MONCEROS

OK

A

D

E

Avertissement  
Warning

Fixations  
Bindings

Montage des pointes
Setting the points

B Réglage 
Adjustment B GPointures 

Sizes
Marquages 
Markings

Gauche / Left / Links /
Izquierdo / Sinistro

Droit / Right / Rechts / 
Derecho / Destro

2

1

1

4

2

3 1

32
1

2

3

E2 MIXTE E3 LANIÈRES
E1 SPEED

5 cm mini

1

2

3

APAVE SUDEUROPE SAS - BP 3 - 33370 ARTIGUES (BORDEAUX) - France

Laboratoire notifié ayant réalisé l’examen CE de type
CEN Notified Body - CEN registrierte Körperschaft 
Laboratorio notificato che ha realizzato l’esame 
CE di tipo
Laboratorio que haya realizado el examen CE de tipo
Uvedená laboratoř, která provedla typovou zkoušku ES
Labolatorium przeprowadzające badania CE typu
A CE vizsgálatokat elvégző hivatalos szerv
Оторизирана лаборатория за извършване 
на изпитание CE на типа  официальный 
орган европейского комитета по 
стандартизации

Laborator notificat ca având deja realizat examenul 
CE de tipul 
Laboratório notificado que realizou o exame 
CE de tipo
CE tip uygunluk testini gerçekl tiren sertifikasyon 
laboratuarı
Laboratorium som utförde EG typkontrollen 

XXXXXX
Numéro de traçabilité en 6 chiffres : les 4 premiers 
chiffres sont le numéro de lot, les deux suivants 
représentent l’année de fabrication.
6-figure traceability number: the first 4 figures are 
the batch number,  the next 2 represent the year 
of manufacture.
Número de referencia en 6 cifras: las 4 primeras 
cifras son el número de lote, las dos siguientes 
representan el año de fabricación.
6-stellige Rückverfolgbarkeitsnummer: Die ersten 
vier Ziffern sind die Losnummer, die folgenden zwei 
Ziffern stellen das Herstellungsjahr dar.
Numero di tracciabilità in 6 cifre: le prime 4 cifre 
sono il numero di lotto, le due seguenti rappresen-
tano l’anno di fabbricazione.
6-cijferig traceernummer: de eerste 4 cijfers zijn 
het vrachtnummer, de twee volgende cijfers het 
productiejaar.
Número de rastreabilidade em 6 algarismos: os 4 
primeiros algarismos são o número de lote, os dois 
seguintes representam o ano de fabrico.

6-cyfrowy numer identyfikacyjny: 4 pierwsze cyfry 
oznaczają numer seryjny, natomiast dwie kolejne 
to rok produkcji.
6 jegyű nyomonkövetési 6 szám : a 4 első számjegy a
tételszámot, a két azután következő a gyártási 
évet jelzi.

6-значный номер прослеживаемости: 
4 первых цифры соответствуют 
номеру партии, две последних - году 
производства.

Număr de urmărire format din 6 cifre: primele 4 
cifre reprezintă numărul lotului, următoarele două 
reprezintă anul de fabricaţie.
Šestimístné číslo pro účely vysledovatelnosti: První 4 
čísla označují šarži a dvě následující rok výroby.
Spårbarhetsnummer med 6 siffror: de 4 första 
siffrorna är batchnumret, de två följande avser 
tillverkningsåret.
Идентификационен номер от 6 цифри: 
първите 4 цифри посочват номера на 
партидата, следващите две - годината на 
производство.

6 rakamlı izlenebilirlik numarası: İlk 4 rakam parti 
numarasını, müteakip iki rakam imal edildiği yılı 
temsil etmektedir.
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